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ДОЖДЛИВЫЙ ИЮНЬ Повесть



Перевод Петра Успенского



От князя ди Сан-Зенони, отель Кларидус, Лондон, герцогине дель’ Аквила Фильна, Монтероне, близ Милана, Италия



Милейшая Тереза, Я получил ваше письмо, которое кажется мне восхитительным, потому что оно ваше, и ужасным, потому что оно пробирает меня, бранит, нападает на меня, заставляет меня чувствовать себя совсем школьником. Да, это совершенно верно! Я ничего не могу сделать. Она околдовала меня. Это лилия, превращенная в женщину. Я боялся, что вы будете особенно сердиться на то, что это иностранка; но час судьбы пробил. Вы перестанете удивляться, когда вы увидите ее. Она блондинка, светлая, как заря, и чистая, как жемчужина. Мне кажется теперь, что я еще ни разу не любил ни одной женщины во всю свою жизнь. Любить ее, это похоже на то, что чувствуешь, когда в жаркий полдень опускаешь руку в холодный ключ. Она такое отдохновение, такая невинность, такая святость! Среди этой тесной, ярко раскрашенной, вульгарной лондонской жизни, - потому что эта жизнь очень вульгарна даже на самых верхах - она кажется каким-то ангелом чистоты.
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Я увидел ее первый раз с букетом роз под широким кедром, на берегу реки. Она сидела с чашкой чая. Здесь все всегда пьют чай. И она такая белая. Я никогда не видел ничего до такой степени белого, кроме снега на вершине Лионессы. Она совсем не похожа на тех быстрых английских мисс, которых так много можно видеть зимой в Риме. Я не люблю быстрых англичанок. Если уже говорить о быстрых женщинах, то самая лучшая это парижанка, или даже американка. Англичанки пересаливают. Но она точно подснежник, или фарфоровая фигурка, или мягкая бледная звезда, сияющая утром. Я не могу о ней думать иначе, как стихами. Единственно, чего ей недостает, это быть запертой в монастырь, чтобы я мог ради нее навеки погубить свою душу, перелезая через каменную стену по шелковой лестнице. Но мы живем в прозаический век, и это особенно прозаическая страна. Лондон забавляет меня, но здесь везде ужасная толпа и город невыносимо безобразен. Я не могу представить себе, почему такие богатые люди, как англичане, примиряются со всем этим безобразием. Дома здесь все слишком малы, даже самые большие. Я еще ни разу не видел ни одной хорошей бальной залы. Говорят, что есть хорошие залы в поместьях. Клубы очаровательны, но жизнь, в общем, кажется мне поспешной, дорогой, некрасивой, шумной и почти исключительно посвященной еде. Точно люди куда-то карабкаются, спешат и дорогой все время едят. Относительно обедов уговариваются за месяц вперед. Хороших манер, на мой вкус, здесь нет ни у кого - ни у мужчин, ни у женщин. Следовало бы вам приехать ко мне на свадьбу и показать им, каким прекрасным существом может быть венецианская красавица-патрицианка. Зачем вы вышли замуж за этого пьемонтца? Только двум вещам придают, по моему мнению, значение в Англии - это еде и политике. Они едят целый день. И целый день говорят о Гладстоне.
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Половина их говорит, что Гладстон - это гибель Англии. Другая половина говорит, что Гладстон - это спасенье Англии. Меня совершенно не интересует, кто из них прав. Я чувствую только, что они не могут исключить Гладстона из своего разговора даже на пять минут. Но завтра я еду в деревню с моим Подснежником - один, вдвоем с ней, - завтра она станет моей совсем и навсегда. И я ничего больше не услышу относительно Гладстона. Конечно, вы удивляетесь, почему я женюсь. Я удивлюсь сам. Но иначе я должен буду сказать прости навсегда моей лилии. Кругом нее такая стена родственников и семейного величия. Это не стена монастыря, и здесь не поможет шелковая лестница. Нужно войти в переднюю дверь или не входить совсем. Поздравьте меня, и все-таки пожалейте меня. Меня ждет рай, но я не вполне уверен, что я заслуживаю его. Почему? Потому что мы все смертные, потому что мы все грешные. До свидание, моя милая Терезина. Пиши в мой будущий эдем. Он называется Кумб Байсет, близ Льютона, в Бедфоршайре. Мы пробудем там целый месяц. Это выбор и решение моего Подснежника.
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От леди Мери Брутон в Лондон миссис д’Арси, британское посольство, в Берлине



Летний сезон был ужасно скучен; множество свадеб - люди всегда женятся и выходят замуж, как бы скучно ни было. Больше всего говорят о свадьбе второй дочери лорда Каус, леди Глэдис с князем Сан-Зенони. Она одна из лондонских красавиц, но очень простая девушка, и на самом деле совершенно старомодная. Она отказала лорду Хэмпшайру и многим другим, а затем в одну неделю влюбилась в этого римлянина, который, действительно, красив, как картина. Каусу это совсем не нравилось, но он должен был уступить, потому что ничего не мог сделать, и он был ужасно рассержен, что вместо этого не вышло дело с Хэмпшайром. Хэмпшайр это такое славное существо и его имение рядом с их. Конечно, им кажется очень обидно, что этому итальянцу пришло в голову приехать на летний сезон в Лондон и так очаровательно дирижировать котильоном, что все молодые женщины не хотели смотреть после ни на кого другого.
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От леди Мона Сен-Клер в Лондоне, мисс Брюн, яхта Персефона, рейд Шербурга



Свадьба вчера прошла блестяще. У нас были шелковые платья с букетами орхидей. Она выглядела очень мило, но была бела, как ее платье - такая гусыня! - оно было из сатина цвета слоновой кости. Он положительно слишком красив, и я не могу понять, что он нашел в ней. Он подарил нам всем по медальону с ее портретом. Я предпочла бы, чтобы это был его портрет. Мне кажется, что Хэмпшайр был бы лучше для нее и носился бы дольше, чем этот Ромео. Лорд Каус взбешен по поводу Ромео; его возмущает религия и все это, и он, видимо, с трудом сохранял любезный вид в церкви. Разумеется, были две церемонии. Кардинал согласился, наконец, хотя, конечно, сначала поднял шум. Я боюсь, что римскому князю скоро надоест все это. И они едут в Бедфоршайр и запрутся там на целый месяц. Это очень глупо с ее стороны, особенно в такое сырое лето. Я думаю, Ромео скоро начнет скучать, и что выбор места для медового месяца совсем не удачен. Я поехала бы в Гамбург, в Довилл или в Японию.
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От княгини ди Сан-Зенони, Кумб Байсет Льютон, в Бедфоршайре, графине Каус, Лондон



Дорогая мама, Я так, так, так счастлива. Написать невозможно. Я хотела бы написать это, но я не могу. Он в восторге от Кумба и говорит, что зелень удивительна. Мы приехали сюда, когда садилось солнце. Все дети из школы тети Кэрри собрались встречать нас с корзинками роз. Пьеро сказал, что они сами похожи на большие розы. Он очарован Англией. Сегодня прекрасная погода, и я надеюсь, дождя не будет, хотя барометр падает. Прости мне такую поспешную записку. Я пойду сейчас показывать Пьеро озеро - я знаю, тебе не нравилось это, милая, но я уверена, что когда ты увидишь, как я счастлива, ты скажешь сама, что для меня на свете нет и не может быть никого, кроме него.
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От графини Каус в Лондоне, герцогине Дюнн, Уэйвернэйн, Уорстаршайр



Нет, признаюсь, я не одобряю этого брака, это уведет ее далеко от нас, и я боюсь, она не будет счастлива. У нее всегда были такие экзальтированные идеи. Она совсем не нашего времени девушка. Конечно, она была пленена его изящным лицом и удивительными манерами. Его манеры, действительно, поразительны для наших дней, когда у наших мужчин нет никаких манер. А он может быть так очаровательно ласков и почтителен, что пленяет даже меня. Я не могу удивляться на бедного ребенка, но я боюсь; искренно говорю, я боюсь! Он заставляет всех наших мужчин казаться поденщиками. И все это произошло с такой страшной поспешностью, что у нее не было времени ни подумать, ни обсудить; и я уверена, что они не сказали друг другу двух слов серьезно. Ах, если бы это был милый, славный Хэмпшайр, которого мы знаем всю жизнь и земли которого лежат рядом с нашими! Вероятно, это было бы чересчур хорошо и поэтому не могло осуществиться. И не было ни одного серьезного возражение, которое мы могли бы сделать против Сан-Зенони. Когда он сделал предложение, мы не могли отказать ему на том основании, что он слишком красив и что он не англичанин. Глэдис пишет из Кумба, точно с седьмого неба. Они женаты уже три дня! Но я боюсь, что впереди ее ждут огорчение. Он кажется мне слабым, неустойчивым. Я не знаю, будет ли он достаточно стоять за нее перед своими. Правда, теперь мужчина и женщина, раз обвенчаны, очень мало видят друг друга. Но Глэдис не принадлежит к нашему времени по своим идеям. Она будет принимать все очень серьезно, бедный ребенок, и будет ожидать, что идиллия продолжится дальше медового месяца. И она очень сильно англичанка по своим вкусам, и очень мало была за-



12



границей. Однако, все молодые девушки завидуют ей, и только мы с ее отцом видим маленькие черные пятнышки на ее будущем. Согласно ее желанию, они поехали в Кумб. Я думаю, что было бы благоразумно не подвергать итальянца такому испытанию, как сырой английский июнь в совершенно уединенном деревенском доме. Вы знаете, что даже наши мужчины, хотя они и находят утешение в разведении породистых свиней, сходят с ума от скуки в деревне, когда нечего стрелять. И потом англичане привыкли промокать до нитки всякий раз, как выйдут из дому. А он не привык. Лорд Каус говорит, что он как бумажное платье - очень хорошо, пока светит солнце, но сырости не выдержит. Я жалела, что вы не были на свадьбе. У Глэдк был прелестный вид. От семейства Сан-Зенони присутствовал только Дон-Фабрицио, младший сын. Герцогиня не приехала. Я думаю, что она со своей стороны так же ненавидит этот брак, как мы с нашей. А я еще надеялась, что Глэдис рано или поздно примет предложение Хэмпшайра. Но этот итальянец все испортил. Ну, будем надеяться для них на все лучшее.
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От князя Пьеро ди Сан-Зенони, Кумб Байсет, герцогине дель’ Аквила Фульва, палаццо Фульва, Милан



Милейшая моя, Множество соловьев проводят этот сезон в маленьких зеленых гнездах. Я соловей в зеленом гнезде. Я никогда не видел ничего зеленее моего рая. Это несомненно рай. Если я чувствую себя немного не на месте здесь, то это только потому, что я такой грешник. Без сомнения, это единственная причина. Правда, в раю холодно, это его единственный недостаток. Теперь шестое июня, а у нас топятся камины. Камины в спальнях, камины в гостиной, камины по обеим сторонам библиотеки, камины на обоих концах зала, камины повсюду. И не смотря на это, я дрожу. Я не могу удержаться от этой дрожи, и мне кажется, что мы ошиблись месяцем, что теперь декабрь, а не июнь. Но здесь все очаровательно, мило; весь дом и сад, и все в таком удивительном порядке, точно все только вчера вынули из ящика. У меня такое ощущение, точно я все время в церкви. Несомненно, это первый, сделанный мною, шаг к добродетели. Но пожалуйста не думайте, что я не вполне счастлив. Хотя без сомнения, я сильнее бы ощущал свое счастье, если бы, вследствие постоянной сырости в воздухе, мне не казалось бы, что я сижу в аквариуме. Глэдис очаровательна во всех отношениях, и если бы она не так легко пугалась всего, она была бы совершенством. Меня именно околдовал в начале этот ее вид альпийского цветка. Но нельзя же вечно быть альпийским цветком. Я хотел узнать, что представляет из себя северная женщина. Теперь я знаю. Она восхитительна, но немного монотонна и немного жеманна. О, конечно, она никогда не скомпрометирует меня, но она также никогда не даст мне самому скомпрометировать себя. А это будет ужасно!
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Я чувствую, что я неблагодарен; все мужчины неблагодарны. Но разве это не вина женщин? Видите, даже ангел может стать утомительным, если никогда не выходить из тени его крыльев. А здесь в Кумб Байсет крылья ангела закрывают весь горизонт.



15



От герцогини дель’ Аквила Фульва, палаццо Фульва, Милан, князю Пьеро ди Сан-Зенони, Кумб Байсет, Англия



Милый мой Пьерино, Уверен ли вы, что ваша жена ангел? Самых обыкновенных женщин часто называют ангелами. «Она ангел» - это вежливое выражение того, что с ней скучно. И при том я не уверена, чтобы мне самой понравилось жить с настоящим ангелом. Слишком много крыльев, как вы говорите. И зачем вам понадобилось жениться на английской девушке? Вероятно, у нее настолько хороший характер, что она никогда и ни в чем не противоречит вам, и вы делаетесь раздражительным просто потому, что вам надоедает, что все делается по-вашему. Если бы вы женились на Николетте, как я хотела, она бы двенадцать раз на неделе нападала на вас, как тигрица. И это заставляло бы вас быть настороже и стараться нравиться ей. Мы знаем, что нужно нашим мужчинам. Мне, право, часто хочется написать вашей жене и сказать ей, что ни один итальянец не будет чувствовать себя хорошо, если ему два раза в день не драть уши. Если бы ваша жена временами умела делаться неприятной, вероятно, вы обожали бы ее. Но большая ошибка, милый Пьерино, смешивать брак с любовью. Это две вещи совершенно разные. И в действительности, между ними так же мало общего, как между конским каштаном и каштановой лошадью. Мне кажется, что ваше сырое английское гнездо очень скоро заставит вас почувствовать эту истину.
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От княгини ди Сан-Зенони Кумб Байсет, леди Гвендолин Дормеро, британское посольство в Вене



Милая Гвен, Я знаю, я обещала написать тебе сейчас же и рассказать все. И вот уже прошла целая неделя, и я не могла писать, в самом деле не могла. И даже теперь я не знаю, с чего мне начать. Мне кажется, я, в самом деле, очень старомодна. Может быть, мне не следовало настаивать на том, чтобы ехать в Кумб Байсет, по крайней мере все говорили, что это глупо. Несси Фицджеральд вернулась в Лондон и была в театре меньше чем через неделю после свадьбы. Положим, она вышла замуж в октябре и ни капельки не любила его. Вероятно, это и составляет всю разницу. Но мне казалось гораздо естественнее запереться где-нибудь, и Пьеро думал так же. Но я боюсь теперь немного, что ему может показаться здесь скучно. Видишь, мы так мало знаем друг друга. Мы танцевали котильон несколько раз и через неделю, как познакомились, уже любили друг друга, а через месяц мы уже обвенчались. Папа был против этого брака, потому что это не был Берлингтон или лорд Хэмпшайр. Но препятствовать он тоже не мог, потому что Сан-Зенони это такая большая фамилия и весь свет знает их, и они, кроме того, что итальянские князья, еще испанские герцоги. И Пьеро такой джентльмен. Но я хочу сказать про то, что, встретившись среди сутолоки летнего сезона, - все балы, обеды, гарден-парти1 и завтраки, - мы совершенно ничего не успели узнать друг о друге, ни о вкусах друг друга, ни о привычках, ни о характере. И когда, в первое утро в Кумбе, мы вдруг поняли, что мы вместе на всю жизнь, мы оба почувствовали себя довольно странно. Мы обожаем друг друга, но мы не знаем, о чем говорить. Мы никогда раньше не говорили, у нас не было времени. И мне кажется, что он чувствовал то же самое. Я боюсь, что он страшно скучал. Я сказала ему это, и он ответил мне - «Мой 1. Званый вечер под открытым небом (в парке, в саду и т.п.).
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ангел, ваши очаровательные соотечественники не скучают в деревне потому, что они все время едят. Сначала они едят за первым завтраком, потом едят за вторым завтраком, потом едят за обедом. Все время едят. А у меня нет этого ресурса. Дайте мне немного кофе и немного вина и мне достаточно есть один раз в день. Вы не сказали мне, что от меня ожидают здесь, что я должна буду поглощать пищу, как крокодил». Это он говорит после наших обедов. Воображаю, что он сказал бы, если бы увидал завтрак компании охотников. И я думаю, что он прав. Жизнь, действительно, слишком материальна в Англии. Но ты знаешь, он не хотел надевать фрак к обеду, потому что мы одни. Как будто это основание! Я сказала ему, что будет иметь очень странный вид для слуг, если он не будет одеваться. И с тех пор он одевается. Но он сказал мне, что все это скука, и что мы англичане всем жертвуем: пустякам, форме и внешности. Мне кажется, что в этом много правды. Сколько людей мы знаем, которые и без того бедны, а ради того, чтобы поддержать внешность, влезают в долги по уши! А потом сколько народа ходит в церковь для вида, хотя они не верят ни капельки и даже сами скажут вам за завтраком, что не верят. Мне кажется, что итальянцы честнее нас в этом отношении. Пьеро говорит, что когда они бедны, они не стесняются говорить это, - и когда у них нет веры, они не стараются показать, что она есть. Пьеро говорит, что мы, англичане, портим свою жизнь, потому что считаем своим долгом представляться не тем, что мы есть. Ну разве это не важно? Я уверена, что ты придешь в восторг от всего, что он говорить. Он так оригинален, в нем так мало условностей. Наши считают его невежественным, потому что он ничего не читает и не говорит о политике. Но я могу уверять тебя, что он так же умен, как кто угодно. Но он не берет свои идеи из газет и не повторяет, как попугай, то, что сказал глава партии. Мне очень бы хотелось, чтобы ты приехала и увидела его. Как нелюбезно было с твоей стороны заболеть как раз во время моей



18



свадьбы. Ты знаешь, я только с одной тобой могу говорить вполне откровенно. Девочки еще слишком молоды, а мама не понимает. Она никак не могла понять, почему я не хотела выходить замуж за этого бедного Хэмпшайра. Она постоянно говорит, что я полюбила бы его со временем. Я не думаю, чтобы мама могла когда-нибудь любить кого-нибудь. Удивляюсь, зачем она вышла замуж.
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От князя Пьеро де Сан-Зенони, Кумб Байсет, графу Вадзари, итальянское посольство в Лондоне



Милый Джиги, Пожалуйста, пришли мне все новые французские романы, какие только можно достать, и ящик турецких папирос. Я в раю. Но в этом раю немного скучно и в высшей степени сыро. Неужели в этой стране постоянно идет дождь. Теперь дождь идет без остановки семнадцать с половиной дней. Я сам на себя произвожу впечатление жаворонка, сидящего в зоологическом саду под проволочной сеткой на небольшом квадратике мокрой травы. Мне хотелось бы удрать в Лондон. У вас там Жанна Гранье и другие. Но мне кажется, что это было бы против всех правил медового месяца. Но что это за странное учреждение, медовый месяц. Кто первый изобрел его?
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От князя ди Сан-Зенони, Кумб Байсет, герцогине дель’ Аквила Фульва, палаццо Фульва, Милан



Милая Терезина, Мне следовало бы вам написать давно, но вы знаете, я не люблю писать. А также, на самом деле, мне нечего сказать. У счастливых людей нет истории. Я принадлежу к счастливым людям. Две недели тому назад я был сделан счастливым и остаюсь до сих пор. Нахожу это ощущение несколько монотонным. В самом деле, чем можно разнообразить счастье, кроме как тем, что время от времени ссориться? А тогда это больше уже не будет счастьем. Счастье похоже на яичницу, которая должна быть на сковородке и только что сделана. Не думайте, что я неблагодарен по отношению к судьбе, или к очаровательной невинности, которая стала моей подругой. Но у вас нет двух общих идей. Она очень мила, на нее очень приятно смотреть, ласкать ее, обожать. Но о чем мне говорит с ней, признаюсь, я не имею ни малейшего представление. Никогда не следует заставлять любовь находить темы для разговоров за обедом. Любовь должна влезать по лестнице на балкон и потом, когда экстаз проходить, удаляться по тому же пути. Мне кажется, что она умнее меня, но так как это открытие было бы фатальным для нашего спокойствия, то я стараюсь не показывать, что я его сделал. На самом деле, у нее необыкновенно мягкий и хороший характер, настолько мягкий, что иногда он сердит меня, потому что он не дает никаких извинений для моего нетерпения. Она божественна, изысканна, похожа на нимфу; но увы, жеманна и застенчива! Вы не можете представить себе, до какой степени ее легко шокировать. Жить с ней, это значит ходить по яичной скорлупе. Конечно, это очень мило в жене, но это совсем не забавно.
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Сначала это меня забавляло, но теперь мне это кажется недостатком. Она привезла меня в это страшно сырое и ужасно зеленое место, где идет дождь день и ночь. Здесь библиотека без романов, погреб без абсента, кухня без томатов, без чесноку и без оливкового масла. Здесь все в таком удивительном порядке, что иногда я чувствую себя в каком-то исправительном заведении. Здесь есть несколько чудных лошадей, и целые акры земли заняты теплицами, в которых растут фрукты, которыми в Италии кормят свиней. Мы едим почти целый день; больше делать нечего. Кругом все зелено. Зелено, как шпинат. Нет никакого разнообразия, ни темных кипарисов, ни олив. Я понимаю теперь, почему английские художники любят кричащие цвета. Красот, которые не кричат, вы совсем не увидите в этой водянистой туманной атмосфере. Поэтому милосердное Провидение и создало этот пейзаж вроде шпината. Другого здесь не было бы видно. Воздух здесь ложится на меня, как мокрая губка. Раз, когда я был еще мальчиком, я спускался в подводном колоколе. В этой стране я именно чувствую себя опять в подводном колоколе. Этот мошенник Тониелло, которого может быть вы помните в роли моего Лепорелло, забавляется тем, что ухаживает за всеми хорошенькими девушками в селе. Я не имею права делать этого. Впрочем, они не очень красивы здесь. У них очень большие зубы и длинная верхняя губа. Но кожа удивительна. Вообще, нигде на свете нет такой лошадиной и женской кожи, как в Англии.
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От княгини ди Сан-Зенони, Кумб Байсет, леди Гвендолен Чичестер, британское Посольство в С.-Петербурге



Он смеялся надо иной вчера, потому что я ходила в церковь, и на самом деле я пошла туда только потому, что считала, что это нужно. Мы здесь уже две недели. И я ни разу не была в церкви до вчерашнего дня, а ты знаешь, как на это серьезно смотрит тетя Кэрри. И это ее дом. Вчера было второе воскресенье, как мы здесь, и я решила, что нужно пойти. В церкви было ужасно торжественно и пустынно. Все смотрели на меня, и маленькие девочки хихикали под своими чепчиками. Этот милый мистер Коат сказал проповедь о браке. Конечно, это было очень любезно с его стороны, но как бы я хотела, чтобы он этого не делал! Когда я вернулась, Пьеро играл на бильярде со своим человеком. Удивляюсь, что подумал бы о нем мистер Коат. Здесь такая прелестная зеленая аллее от дома до церкви не больше двадцати ярдов длиной и вся усаженная фуксией. Даже Пьеро соглашается, что это очень мило. Только он говорит, что это похоже на виньетку. Возможно, что он прав. «Нельзя видеть горизонта», говорит он, точно жалуясь, и его чудные блестящие глаза смотрят так, как будто им нужны бесконечные моря света, через которые они могли бы проникать. Когда я спросила его вчера, что он думает об Англии, как ты думаешь, что он сказал? Он сказал: - «моя милая я думаю, что это была бы самая восхитительная страна, если бы в ней была одна пятая часть ее населения, половина домов, одна десятая обедов, четвертая часть машин, ни одной фабрики и совершенно другая атмосфера!» Мне кажется, это значит, что Англия не нравится ему. А он мне кажется все красивее. Я посылаю тебе его фотографию, но это не может дать никакого понятия о нем. Он похож на свою собственную фарфоровую статую. Мы приехали в Кумб Байсет сейчас же после свадьбы. И с тех пор мы здесь. Я могла бы остаться здесь навеки. Такая
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прелесть эти Бедфоршайрские леса в середине июня. Но я боюсь немного, - самую чуточку, - что Пьеро может соскучиться со мной. Я, я и только я, - ничего, кроме меня. Он ангел. Утром мы ездим верхом. Вечером поем и играем. Мы обожаем друг друга все двадцать четыре часа. Я удивляюсь теперь, как я могла жить без него. Мне так хочется видеть все, о чем он рассказывает мне, его огромные мраморные дворцы, его неизмеримые, похожие на сны, виллы, его сады со множеством статуй и удивительное итальянское небо надо всем этим. Он говорит, что в Англии вечно сумерки. Мне кажется, теперь так странно, что в наши дни, когда все знают все и бывают везде, я ни разу не была в Италии. Ланчьяно, самый большой из его больших дворцов, должен быть похож на поэму. Это огромное здание из мрамора разных цветов среди кипарисовых рощ на склоне горы с водопадами, - с садами разбитыми по планам Джулио Романо, и с храмами, существовавшими во времена Горация. Я хочу видеть все это, и в то же время я надеюсь, что он не захочет скоро уезжать из Кумб Байсет. Никакое другое место не может быть так хорошо, как то, где первый раз стал счастливым. И кроме того, мне кажется, что у меня лучше вид в уютных комнатках тети Кэрри, с их старинной мебелью и запахом сухих розовых листьев, - чем было бы в мраморных дворцах, куда нужна Семирамида или Клеопатра. На счет меня шумели в Лондоне, но я сама никогда не думала много о себе. И я боюсь, что я могу казаться скучной Пьеро, который сам такой блестящий и у которого столько талантов. Ты знаешь, я никогда не была особенно умной, и в самок деле - я не имею никакого понятия, о чем говорить с ним, когда мы не говорим друг о друге, и потом погода раздражает его. Кажется, не было ни одного сухого дня с того времени, как мы приехали. И, конечно, итальянцу здесь кажется очень серо и холодно. «Не может быть, что бы это был июнь!» говорит он несколько раз в день. И когда целый день
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идет дождь, что бывает очень часто, я вижу, что он делается нетерпеливым. Он не любит читать и очень любит игру на бильярде. К сожалению, я играю так плохо, что не могу быть ему сколько-нибудь интересным партнером. И хотя он, как я тебе писала, поет божественно, он поет совершенно, как птица, - когда на него находит настроение, но совершенно не интересуется музыкой, как наукой. Когда я сказала это ему, он начал смеяться и сказал, что музыка такая же наука, как любовь. И может быть, любовь на самом деле должна быть наукой, иначе она слишком недолго длится. В селе произошел скандал, устроенный его камердинером Тоньелло. Взбешенный отец явился к нам сегодня утром. Его зовут Джон Бест, - это один из самых богатых фермеров тети Кэрри. Он был в такой страшной ярости, и я должна была говорить с ним, потому что, конечно, Пьеро не понимал его. Когда же я перевела, что он говорил, Пьеро начал хохотать, так что у него выступили слезы, предложил ему папироску, и назвал его «сынок». И от всего этого мистер Бест сделался совершенно пурпуровый от бешенства и ушел еще в большой ярости, чем пришел, говоря, что он расправится с «папистом». Боюсь, что все это будет страшно неприятно тете Керри. Это было такое образцовое село. Ни одного трактира, ближе как в шести милях, и все девушки такие тихие, скромные. Но этот ужасный римский лакей, со своими звездистыми глазами, со своей мандолиной и со своей дерзостью явился, как Мефистофель в опере, в это уединенное и невинное село. Я прошу Пьеро отослать его, но он смотрит на меня с невыразимом упреком и заявляет, что он не может жить без Тоньелло. Что я могу на это сказать?
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От леди Гвендолин Чичестер, С.-Петербург, княгине ди Сан-Зенони, Кумб Байсет



Ты совершенно не права, моя милочка. Если бы ты только была немножко старше и немножко благоразумнее, ты сама телеграфировала бы, чтобы вам выслали французских романов и смеялась бы над ими вместе с ним. А вместо того, чтобы принимать трагически историю Джона Бест, ты описала бы ее своему супругу в стиле Жип или Жана Ришпена, и это заставило бы его восхищаться твоим остроумием. Я начинаю думать, что мне следовало бы выйти замуж за твоего римского князя, а тебе за моего доброго и скучного Джорджа, которого коварная судьба сунула в дипломаты. Твой римлянин скандализирует тебя, мой Джордж нагоняет на меня тоску. Таков брак, моя милая. И так на всем свете. Знаешь старую историю? Юпитер разбил все орехи, и с тех пор каждая половина вечно и напрасно ищет свою прежнюю подругу.
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От княгини ди Сан-Зенони, Кумб Байсет Леди Гвендолен Чичетер, британское посольство, С.-Петербург



Если бы он любил меня, он был бы так же счастлив со мной одной, как я с ним одним. Мне не нужно никого другого, никакого другого интереса, никакой другой мысли.
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От леди Гвендолен Чичестер, британское посольство, С. Петербург, Княгине ди Сан-Зенони, Кумб Байсет



Конечно, тебе не нужно ничего другого, потому что ты женщина. Сан-Зенони стал твоим богом, твоим идолом, твоим идеалом, твоей вселенной. Но ты только одна из многих женщин, которые понравились ему, и к тому удовольствию, которое ты даешь ему, присоединено очень неудобное сознание, что он никогда не будет в состоянии уйти от тебя. Я теряю терпение с женщинами, которые говорят: - «если он меня любит»; и потом: «он меня не любит». Если он не любит, то это почти всегда вина женщины. Вероятно, она мучила его. Любовь угасает немедленно, если ее начать мучить. Умирает естественной смертью. Бедная Глэдис. Ты всегда была хорошим ребенком. Всегда была так предана своих старушкам, маленьким сироткам, калекам и миссионерам, и вдруг ты попала в руки бездушного итальянца, который читает целый день французские романы. Но, моя милочка, во имя самого рассудка, чего ты от него ожидала. Не могла же ты думать, что начнет мечтать услышать какого-нибудь знаменитого английского проповедника, учить итальянскому языку маленьких детей, или петь с гитарой в пользу лондонских сирот? Будь рассудительна и дай твоей бедной птичке, посаженной в клетку, вылететь из Кумб Байсет. Если ты будешь тюремщицей, заключенный рано или поздно станет тебя ненавидеть.
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От князя ди Сан-Зенони, Кумб Байсет Герцогине дель’ Аквила Фульва, Милан



Я все еще нахожусь в моем ящике с мокрым мхом. Я здесь уже две недели, четыре дня и одиннадцать часов. Я прочитал все романы, которые получил. Ежедневно утром, от первой до последней строчки, от заголовка до адреса типографии, я прочитываю Фигаро. Потом я выкуриваю по двадцать папирос в двадцать минут и зеваю по столько же раз. Это рай, я знаю это. Я говорю себе это, - но все-таки я не могу удержаться, я зеваю. Здесь есть бледное, водянистое солнце, с каким-то припадочным светом. Здесь есть множество мокрого сена, которое сушат на искусственных сушилках. Есть большой выбор грязных аллей и дорог, по которым можно ездить верхом. Есть почтовая контора в семи милях и телеграфная контора в пятнадцати милях за ней. В общем не очень оживленно. Когда вы выходите, вы видите очень гладкую скотину, очень белых овец и очень жирных детей. Время от времени вы встречаете земледельцев, широкоплечих и мрачных. Иногда вы встречаете грузовой мотор, и куда ни посмотрите, вы видите вдали шпиц церковной колокольни. Все это довольно мирно, кроме паровой машины, едущей по дороге, но не особенно веселит или оживляет. Вы не будете удивляться, что я скоро прочитал свои французские романы. Французские романы помогли мне открыть, что мой ангел очень легко конфузится. В самом деле она свертывается от одного прикосновения, как мимоза. Я не представлял себе, что она может быть святой, когда увидел ее с чашкой чая на берегу Темзы. Правда, и тогда у нее был очень милый вид «не тронь меня», но я полагал, что это пройдет. Между тем это не проходит, и когда я захотел, чтобы она посмеялась вместе со мной над книжкой Жип «Вокруг брака», она покраснела до самых бровей и оскорбилась. Что мне делать?
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Я не святой. И не могу представляться святым. Я не хуже других мужчин, но я люблю все забавное, и я не могу идти через всю жизнь с пением покаянных псалмов. Я боюсь, что мы будем ссориться. Вы думаете, что это полезно. Но есть ссоры и ссоры. Некоторые очищают воздух, как гроза, другие совсем наоборот. Наши ссоры - это маленькие раздражающие несогласия, которые кончаются тем, что она разражается слезами, а я имею смешной вид и чувствую себя зверем. Она плакала уже много раз за последнюю неделю. Мне кажется, что если бы она приходила в ярость, как, вы говорите, стала бы делать Николетта, и как, вы могли бы прибавить, стали бы делать вы сами, это, конечно, поднимало бы меня всего, я готов был бы ударить ее, но кончал бы тем, что покрывал бы ее поцелуями. Но она только смотрит на меня, как умирающая серна, начинает плакать и выходит из комнаты. Потом она появляется опять, скажем к обеду, или к этой странной церемонии, которая называется пятичасовой чай, - с видом замкнутости, печали и упрека, точно мученица, - мягко отвечает на все мои вопросы и опять заставляет меня чувствовать себя зверем. Англичане умеют долго дуться. Мы хватаемся за кинжалы в один момент, но в следующий момент целуемся. Мы более страстны, но более любезны. Я хочу уехать отсюда, в Париж, в Трувиль, куда-нибудь. Но я не решаюсь прямо предложить это. Я только делаю ловкие намеки. Если я умру от скуки и меня похоронят под мокрым мхом, поплачьте надо мной.
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От княгини ди Сан-Зенони, Кумб Байсет Леди Гвендолен Чичестер, С.-Петербург



В Кумбе так мило сейчас. Иногда правда идет дождь, но от одного дождя до другого восхитительно. Я попросила Пьеро выйти со мной послушать соловья; в саду в самом деле поет соловей. Но он засмеялся надо мной. «У нас сотня и тысяча соловьев кричат день и ночь в Ланчьяно, сказал он. Но мы не обращаем на них никакого внимания. Мы едим их в паштетах; и они очень вкусны». Подумай только, съесть соловья! Это все равно, что съесть Ромео и Джульетту. Пьеро получил из Лондона множество французских книг и лежит на диване и читает их. Он хотел, чтобы я слушала разные смешные вещи из этих книг, но мне они показались неприличными, и я не стала. Он назвал меня жеманной и рассердился. А я не понимаю, почему он не может смеяться один, не рассказывая мне, отчего он смеется. Я на люблю подобные вещи. И я ужасно боюсь, что ни о чем, кроме него, не буду в состоянии думать всю жизнь, а он - он вчера зевнул при мне. Папа сказал мне перед нашей свадьбой: «милая девочка, Сан-Зенони набрал множество пару, но немного погодя он замедлит ход. Поэтому не сердись, если ты заметишь маленькое охлаждение!» Папа говорит всегда так странно. Я часто не понимаю его метафор. Но на этот раз я поняла, что он хотел сказать. Никто не мог долго любить так, как любил Пьеро. Ах, милая, это уже прошлое! Нет, я не могу сказать, что это все в прошлом. Он еще часто бывает Ромео и поет мне божественнейшие песни о любви, лежа на подушках у моих ног, при лунном свете. Но он не совсем такой, какой был в начале. Сегодня утром он нашел недостатки в одном из моих платьев. Я ужасно боюсь, что он скучает в Кумбе. Я приехала сюда, потому что я хотела уйти с ним от всего света. И того же самого хотел он. И я уверена, что нигде на свете не может быть лучшего гнездышка для любви, чем Кумб в середине лета. Ты пом-
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нишь розовый сад и липовые аллеи и развалины часовни около маленького озера? Когда тетя Кэрри предложила мне поехать сюда на июнь, я была в восторге, но теперь я начинаю бояться, что это была ошибка. Он чувствует себя здесь не на своем месте. Вчера я плакала немного. Это было очень глупо, но я не могла удержаться. Он сначала смеялся надо иной, а потом рассердился: «чего ты хочешь, в конце концов», - сказал он. «Ведь я же твой, слишком даже твой!» И мне показалось, что он жалеет, что он мой. Я сказала ему это, и он рассердился еще больше. Это было, кажется, именно то, что называют сценой. Через пять минут он уже раскаивался и ласкал меня так, как, вероятно, только он один умеет ласкать. Выглянуло солнце, мы пошли в лес и слушали соловья. Но воспоминание об этом до сих пор беспокоит меня. Если он может так говорить через месяц, что же будет через год? Я не думаю, чтобы я была очень наивна. Я наблюдала людей два сезона в Лондоне, и раньше столько видишь в этих помещичьих домах. Я знаю, что после свадьбы муж и жена всегда рады отделаться друг от друга - и всегда флиртуют с другими. Но я почувствовала бы себя очень несчастной, если бы подумала, что когда-нибудь это может быть у меня с Пьеро. Я обожаю даже его тень, и он обожает - или обожал - мою. Почему это должно меняться? Почему это не может продолжаться вечно, как в стихах? И почему, если это не может продолжаться, люди лучше не умирают?
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От леди Гвендолен Чичестер, С.-Петербург Княгине ди Сан-Зенони, Кумб Байсет



Какая глупенькая ты, моя милая Глэдис! Ты всегда была такой. На все, что ты говоришь, я могу ответить только одно. Это давно известно. Когда девушки романтичны, как ты всегда была (хотя это на много веков отстало от нашего времени), - они всегда ожидают, что мужья останутся возлюбленными. Но, моя милочка, ты с таким же успехом можешь ожидать, чтобы сено осталось травой. Папа был совершенно прав. Когда набрано слишком много пару, он должен постепенно выйти. И я боюсь также, что вы начали со страсти и с восторга, со взаимного обожания и со всего прочего, что совершенно, совершенно вышло из моды. Теперь никто не чувствует так. Никто не может быть чересчур сильно любим. Симпатия, это самое большое, что теперь можно видеть. Но ты всегда была такой глупенькой, и потом ты вышла замуж за итальянца и ожидаешь, что все это будут балконы, гитары, лунный свет и прочее. Я считаю вполне естественным, если ему хочется в Париж. Тебе совсем не следовало везти его в Кумб. Я помню розовые сады и липовые аллеи и развалины. И я помню, что меня послали туда после того, как я очень сильно флиртовала с молодым Филиппом Ру из министерства дел, к сожалению не имевшим никаких доходов. Ты тогда была еще совсем ребенком - но я помню, как в Кумбе я чуть не дошла до самоубийства от скуки. И с тех пор я не могу выносить запаха лип. От всей души я симпатизирую князю, если ему хочется уехать оттуда. Для него там целый день совершенно нечего делать, кроме как курить. На фотографии, которую ты прислала, он удивительно красив. Но нельзя, моя дорогая, целую жизнь прожить с одним профилем.
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От княгини ди Сан-3енони, Кумб Байсет Леди Гвендолен Чичестер, С.-Петербург



Потому что почти все англичане курносы, англичанки всегда думают, что в хорошем профиле есть что-то обманчивое и безнравственное. Но, во всяком случае, ты должна допустить, что на изящный профиль приятнее смотреть. Все еще идет дождь, ужасный дождь. Луга совершенно мокры. Сено не могут высушить, а мы не можем выйти из дому. Пьеро курит и зевает. Он искал в библиотеке французские романы, но не нашел ничего, кроме Жюль Верна и добродетельных повестей миссис Крейвен. Я боюсь, что вы с мамой правы. Кумб, в сырой июнь, не подходящее место для римлянина, который знает Париж наизусть и не любит деревни вообще, где бы то ни было. Наша жизнь имеет такой вид, что как будто мы только едим и ничего не делаем. Я надеваю резиновое пальто и высокие башмаки и мне нет никакого дела до дождя. Но он прямо кричит, когда видит меня в ульстере2. «У тебя в этой штуке фигура, как у болонской сосиски», говорит он мне. И, конечно, он прав, потому что ульстера, действительно, очень безобразны. Но я помню, какие восхитительные две недели мы провели с герцогиней во время путешествия на лошадях по Уэстнису. Мы все время были в резиновых пальто, и все время шел дождь. Мы останавливались ночевать в маленьких гостиницах и, пока мы спали, наши платья сушились. Это было необыкновенно весело. Герцог правил лошадьми. Но Пьеро не любит подобные вещи. Он боится дождя, как кот. Он любит рано запираться дома, зажигать газ и забывать про дождь, грязь и туман на дворе. Он говорит, что, вероятно, в календаре вышла ошибка и что теперь не июнь, а ноябрь. Я меняю три платья в день, как будто у нас в доме гости. Но я чувствую, что кажусь ужасно монотонной ему. Я боюсь, что я никогда не была особенно веселой. Я всегда завидую женщинам, которые умеют заставлять муж2. Верхняя одежда, в виде пальто с широкой спинкой, стянутой хлястиком.
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чин хохотать по поводу всяких пустяков. Они точно носят с собой какую-то веселящую атмосферу. Я не думаю, что это идеальный сорт женщин, но они умеют забавлять мужчин. Я отдала бы двадцать лет жизни, чтобы только уметь забавлять Пьеро. Он обожает меня, но это совсем другое. Это не мешает ему трясти барометр и зевать. Он кажется счастливее всего, когда говорит по-итальянски со своим камердинером Тоньелло. Тоньелло иногда разрешается играть с ним на бильярде. Это такой веселый, живой итальянец-римлянин с великолепными глазами. В него влюблены все горничные и все дочери фермеров вокруг Кумба, и я уже писала тебе, что у него вышел скандал с дочерью одного из лучших арендаторов, мистера Джона Бест. Все молодые люди в Бедфорде клянутся отомстить ему, но он играет на своей мандолине, поет высоким голосом итальянские песни и не обращает ни капельки внимания, что буфетчик готов убить его, что конюхи избили бы его кнутами, если бы только решились, и что молодые фермеры собираются утопить его в пруду. Тоньелло очень любит своего господина, но на меня его симпатия не простирается. Ты помнишь миссис Стивенс, идеальную домоправительницу тети Каролины? Тебе следовало бы посмотреть ее лицо, когда ей случается увидеть, как Пьеро смеется и болтает с Тоньелло. Мне кажется, она думает, что наступил конец света. Пьеро зовет Тоньелло «сыночек», или «мой милый», точно они братья. По-видимому это итальянский обычай. По-своему они очень горды, но их гордость сильно отличается от нашей. Тем не менее я рада, что этот человек здесь, особенно, когда я слышу стуканье бильярдных шаров и шум дождя за окном. Мы здесь ровно три недели. Я сказала об этом Пьеро сегодня за завтраком. - «Боже! - ответил он, только три недели, мне кажется, что три года». - Что касается меня, то я не знаю, что это один день или целая вечность. Ты понимаешь, что я хочу сказать? И я хочу, чтобы это казалось одним сном или целой вечностью



35



для него. Может быть это в самом деле моя ошибка, что я привезла его в этот дом времен королевы Анны, со старомодными слугами, окруженный лугами с промокшими стогами сена. Но иногда солнце выходит и тогда розы пахнут так нежно, и мокрые липы блестят на солнце, и жаворонки поют наверху, и лес стоит такой зеленый и свежий. И все-таки мне кажется, что это не нравится ему даже тогда. Для него здесь слишком сыро, слишком ветрено, слишком туманно. Сегодня утром, когда я вдела ему в петличку розу, он стряхнул с нее капельки воды и сказал: - «Что за страна, в каждом цветке холодный душ». Месяц тому назад, если бы я вдела одуванчик ему в петличку, он нашел бы, что одуванчик пахнет, как магнолия, и красив, как орхидее. Первые дни, когда мы сюда приехали, он не обращал внимания, идет дождь или нет, он хотел тогда только лежать у моих ног, в самом прямом буквальном смысле. Мы были всем друг для друга, как Амур и Психея. А теперь он играет на бильярде с Тоньелло, чтобы провести время, и вздыхает о парижских театрах. Моя ли это вина? Я мучаю себя тысячью самообвинений. Неужели я в самом деле скучна, утомительна и чересчур требовательна? Неужели он уже разочаровался во мне?
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От леди Гвендолен Чичестер, С.-Петербург Княгине ди Сан-Зенони, Кумб Байсет



Нет, это не твоя вина, мой милый, дорогой ослик. Это только естественный ход вещей. Мужчины всегда делаются такими, когда женщины любят их. Когда их не любят, они ведут себя гораздо лучше. Это и есть, моя милая, то, что есть самого неприятного в любви. Мужчина всегда идет все тише и тише, пока не остановится совсем, в то время как женщина все больше и больше набирает в себя топлива и пара. Я беру любимую метафору папа. Ничто не может быть вернее. Очень печально, что это все так. Но вина здесь, мне кажется, самой природы. Говоря между нами, я не думаю, чтобы природа когда-нибудь имела в виду брак, совершенно так же, как она не имела в виду кринолинов, жемчужной пудры или электрического света. Нет никакого сомнения, что у природы на любовь совсем другие взгляды, чем у людей. И она устроила ее, имея в виду принцип - ты остаешься, я ухожу. И это было бы прекрасно и восхитительно, если бы не было детей и бедности. Именно поэтому анархисты и коммунисты уничтожают брак, только уничтожив собственность. Одно вытекает из другого точно так же, как, по словам милых ученых, лошадь выходит из птицы. Я никогда не могла понять, как это происходит, но тем не менее... Да, о чем я говорила? Я говорила о том, что твои жалобы по поводу охлаждения и ослабления чувства Сан-Зенони совершенно неосновательны. Это совершенно естественный процесс - превращение возлюбленного в супруга. Бабочка начинает ощущать булавку, приколовшую ее к доске. Это не твоя вина, моя милая девочка, а вина всего света. Так уже устроено, что бабочка попадает на булавку и что это ей не нравится. Поэтому не беспокойся и не мучай себя, если бабочка будет немножко вертеться. Это только то, что милые ученые называют рефлексом.
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И постарайся еще забить в свою миленькую головку, что мужчина может любить тебя очень сильно и все-таки в одном из уголков своего сердца вздыхать о парижских театрах. Конечно, я понимаю, что это резкое пробуждение от золотых снов гораздо тяжелее для тебя, чем для многих других, потому что ты начала с таких страшных высот. У тебя был Петрарка, и мандолина, и лунный свет, и все любовные напитки, смешанные в один опьяняющий бокал. Естественно поэтому, что у тебя больше разочарование, чем если бы ты вышла замуж за обыкновенного эсквайра без всяких романтических тенденций. Нельзя подниматься близко к небу без того, чтобы не падать стремительно вниз, как бедные аэронавты, когда у них лопаются шары. Ты летала очень высоко и теперь ты опускаешься. Теперь, моя милая, все зависит от того, как ты опустишься на землю! Ты можешь подумать, что я чудовище, потому что я говорю так, но на самом деле почти все в твоих руках. Ты не поверишь, но это так. Если ты опустишься вниз тактично и в хорошем настроении, все будет прекрасно впоследствии. Но если ты покажешь свой порыв, как мужчины говорят про лошадей, тогда твой шар окажется на земле разорванным, смятым, бесполезным, никогда уже больше не способным подняться вверх. Говоря яснее, моя милая, ты не будешь особенно несчастна, если с покорностью и терпением перенесешь неприятное открытие, что Сан-Зенони простой смертный. И тогда ты скоро привыкнешь к тому. Но если ты будешь беспрерывно мучиться об этом, ты не изменишь его, но вы оба будете несчастны. Или будет еще хуже, каждый из вас найдет утешение в ком-нибудь другом. Я знаю тебя так хорошо, моя бедная маленькая Глэдис. Тебе нужно такое огромное количество симпатии и любви. Но ты не получишь этого, мой дорогой ребенок. Я вполне понимаю, что князь похож на картину и что он на целый месяц превратил для тебя жизнь в фантастическую поэму. И неизбежная реакция, которая следует за
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этим, кажется тебе мрачной, как стоячая вода, и жестокой, как могила. Но в этом нет ничего нового. Постарайся хорошенько усвоить эту истину. И постарайся относиться к ней насколько можешь легче. Мужчины ненавидят скучных женщин. Сделай вид, что ты тоже мечтаешь о парижских театрах. Притворись, если ты на самом деле не можешь увлечься ими. Иначе он уйдет к кому-нибудь другому, кто будет интересоваться тем, что его интересует. Почему дам полусвета часто предпочитают нам? Только потому, что они не дают скучать своим мужчинам. Мужчина предпочтет, чтобы ему разбили об голову бокал с шампанским, чем чтобы перед ним плакали в течении пяти минут. Мы не можем бросать бокала с шампанским в головы мужчинам; нам мешают предрассудки нашего воспитания. И это огромный недостаток. Мы очень много теряем от того. И мы должны постараться поправить дело, делаясь насколько возможно приятнее. Но все-таки мы всегда останемся далеко позади тех женщин. Кстати, в одном из твоих первых писем ты говоришь, что не понимаешь, зачем наша мат вышла замуж. Я не особенно хорошо знакома с доисторическими временами, чтобы сказать. Но я знаю, что она делала с тех пор, как вышла замуж. Она всегда самым благоразумным и предусмотрительным образом делалась в нужные моменты незаметной. Она никогда не спорила с папа по поводу его рыболовных экскурсий в Норвегию и августовских путешествий на яхте, хотя она знала, что его средства едва ли позволяют это. Она никогда не мучила его собой или по поводу нас. Она постоянно уговаривала его уезжать и забавляться. А когда она находилась с ним вдвоем в деревне, она всегда заботилась о том, чтобы приглашались по очереди все женщины, которыми он восхищается, и мужчины, которые его забавляют. Это все делалось для того, чтобы ему никогда не было скучно. Я убеждена, что она никогда не подумала о своих собственных желаниях и только
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изучала его желания. Это именно значит быть умной и доброй женщиной. Но я боюсь, что такие женщины редки, как голубые розы. Постарайся быть похожей на нее, моя милая. Она была так же молода, как ты, когда вышла замуж. Но тебе это очень трудно. Ты ужасная маленькая эгоистка. Тебе нужно запереть этого бедного молодого человека с одной тобой и заставить его находиться в состоянии вечного обожания тебя одной. Это то, что женщины называют любовью. Ты далеко не одна в таком понимании этих вещей. Некоторые мужчины подчиняются этим требованием и всю остальную жизнь ведут себя, как хорошо дрессированные пойнтеры. Большинство бунтует, и я уверена, что если бы я была мужчиной, я бы стала бунтовать. Я не думаю, чтобы ты могла жаловаться, если твой прекрасный Ромео возмутится. Я могу видеть тебя отсюда с твоим прелестным серьезным личиком, с глазами, имеющими такую фатальную склонность к слезам, с торжественными идеями относительно брака и обязанностей, которые он налагает; и я вижу, как ты постепенно делаешь себя ненавистной твоему веселому Аполлону и в душе искренно думаешь все это время, что ты делаешь угодное небу и сохраняешь свое достоинство тем, что держишься так неприятно. Ну, теперь скажи, что ты очень сердишься на меня? Я думаю, что очень. Что касается меня, то я предпочла бы лучше иметь неверного мужа, чем скучного. Первого ты можешь мучить, а второй будет мучить тебя, а это во много раз хуже.
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От княгини ди Сан-Зенони, Кумб Байсет Леди Гвендолен Чичестер, С.-Петербург



Дорогая Гвен, как это ты можешь решаться так уверенно говорить о том, что мама делала, когда была молодой? По-моему, она должна была страшно мучиться и возмущаться. Теперь она, конечно, уже привыкла ко всему, - как большинство несчастливых женщин. Но если люди женятся и выходят замуж только для того, чтобы проводить время с другими, то какой же смысл у брака? - Я сказала это Пьеро, и он очень дерзко ответил мне: - «Да никакого смысла и нет!- Только люди не знают это заранее!» Он послал еще за этими ужасными французскими книгами, - Жан Ришпэн, де Мопассан, - и целые дни читает их, все время, когда не спит. И очень часто он засыпает днем. Извиняется, когда я нахожу его спящим, но сейчас же, извиняясь, зевает. Ты говоришь, я должна забавлять его. Но как? Я не могу забавлять его. Он не интересуется никакими английскими новостями, и его раздражает, что я не могу говорить с ним по-итальянски. Он возмущается моим французским языком. И все время тут случаются разные странные вещи. В деревне произошла ужасная сцена. Четыре человека из Кумба - два кузнеца, плотник и поденщик бросили Тоньелло в пруд, за то, что он ухаживал за их девушками. Тоньелло, когда выкарабкался из пруда и выпутался из тины и водорослей, вытащил нож и двух из них ранил довольно сильно. Конечно, его арестовали констебли, а раненых повезли в больницу. Судебные чиновники, приехавшие для следствия, были взбешены и скандализованы. И точно так же Пьеро! Особенно потому, что теперь ему не с кем играть на бильярде. Когда следователь допрашивал его относительно Тоньелло, как, конечно, он обязан был сделать, Пьеро пришел в страшную ярость, потому что один из чиновников сказал, что это в характере трусливого итальянца носить нож и пользоваться им. Пье-
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ро буквально зашипел на торжественного старого джентльмена, который сказал это. «А ваши англичане, вскричал он, по-вашему, они очень храбры? Нападать вчетвером на одного? Или, по-вашему, лучше избить человека, как желе, или колотить женщину подкованными сапогами, как делают ваши англичане. Это по-вашему очень храбро? Он был один против четверых! На моей родине ни одной ночи не проходит без маленького столкновения такого рода, но никто не обращает внимания. Ревнивым людям предоставляется драться между собой сколько они хотят, потому что в конце концов это всегда вина женщины». И он сказал еще несколько вещей, которых я не могу повторить; счастье еще, что старый джентльмен ничего не понял из его быстрого и бешеного французского языка. Но чиновники видели, что он взбешен, и это скандализовало их, потому что, ты знаешь, англичане всегда думают, что свой дурной характер нужно сохранять для употребления в семье, а не показывать при посторонних. Между тем Тоньелло, конечно, в тюрьме, и я боюсь, что его не выпустят под залог, потому что кузнеца он ранил очень сильно. Адвокаты тети Керри делают для него все, что могут, чтобы доставить удовольствие мне, но я вижу, что в душе они находят, что тратят время на разбойника, которого следовало бы повесить.- И подумать только, со слезами на глазах говорил Тонльелло, что «у нас весь бы народ был на моей стороне. Даже карабинеры и те стояли бы за меня. А чтобы удар взял всех этих дураков; бабы мужья они, вот кто, - говорит он с невыразимым презрением; - делают шум из пустяков!» Пьеро утешает его, дает ему папирос и, когда он уходить, Тоньелло рыдает и рвет свой матрас. Я думала, что Пьеро не захочет оставлять бедного малого одного в тюрьме, и понимала, что он пока оставить идею уезжать отсюда. Я уже начала говорить себе, что не бывает худа без добра, но сегодня за завтраком Пьеро сказал: «знаешь, милая, было плохо с Тоньелло, но без него, скажу тебе откровенно, я больше не могу выдержать это. С Тоньелло все-таки можно



42



было посмеяться и забыться немножко. Но теперь, моя душа, если ты не хочешь, чтобы я убил кого-нибудь и чтобы ваши достойные законодатели посадили меня рядом с Тоньелло, ты должна разрешить мне поехать в Трувилль». «Одному»! - вскричала я, и я думаю, что он именно это хотел сказать и только ужас в моем голосе помешал ему признаться в этом. Он вздохнул и встал из-за стола. «Нет, я думаю, я теперь уже никогда больше не буду один», сказал он нетерпеливо. «Если бы только мужчины знали, что они делают, когда женятся, - нас бы никогда не взяли. Нет, нет, конечно, я хочу только, чтобы ты согласилась уехать со мной куда-нибудь из этого невыносимого места, где нет ничего, кроме тумана и зеленых листьев. Поедем для начала в Париж. Там теперь нет ни души, и большая часть театров закрыта. Но там всегда восхитительно, а потом через недельку, другую отправимся в Трувилль, там теперь все». Я ничего не могла ответить ему, из-за слез. Может быть, это было к лучшему, потому что иначе я сказала бы ему что-нибудь злое, что разделило бы нас навсегда. И тогда, что бы подумали о нас люди?
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От леди Гвендолен Чичестер, С.-Петербург Княгине ди Сан-Зенони, Кумб Байсет



Моя бедная милочка. Неужели тебя в самом деле начинает делать несчастной то, что могут подумать люди? Если так, то дни твоей радости, действительно, сочтены. Если бы я писала тебе еще пятьдесят раз, я только могла бы повторить то, что я уже говорила. Ты действуешь неблагоразумно и делаешь как раз то, чего не следует делать. Или муж или жена непременно делают, что без него или без нее другой не может жить, - а другой думает как раз наоборот. В результате никогда не получается мира. Этот веселый, очаровательный и прекрасный сын Рима стал для тебя целым миром. Но ни одной минуты ты не должна думать, что ты стала для него целым миром. Нет никакого основания, нет прямо в природе, чтобы это стало так. Если бы у тебя был ум, такт и нужная терпимость, ты могла бы стать его другом и советником, но я думаю, что у тебя недостает требуемых для этого качеств. Ты мучаешься, ты плачешь, ты ничего не хочешь знать о мужском темпераменте. «Я вижу змей», - как говорят американцы. А у тебя никогда не хватит хладнокровия и осторожности, чтобы взять змею без опасности, еще меньше шансов, что тебе удается убить ее. Вот тебе совет раз навсегда, моя милая. Поезжай весело в Париж, в Трувилль и в другие веселые места. Делай вид, что веселишься, если даже тебе не весело, и постарайся запомнить, что любовь нельзя ни оживить, ни удержать жалобами и принуждением. Мертвый человек не просыпается, сколько над ним ни плакать. Это уже не человек, а труп. Что касается меня, я совершенно не понимаю, как ты могла ожидать, чтобы молодой итальянец со всеми привычками большого света и с неостывшей памятью холостой жизни был бы весел и доволен в сырой июнь в уединенном английском поместье, где ему не на кого смотреть, кроме как на тебя. Поверь мне, мое дорогое дитя, что только чрезмерное тщеславие жен-
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щины заставляет ее воображать, что ее одной достаточно для ее супруга. Это одно тщеславие. Чем умнее женщина, тем полнее она сознает свою собственную недостаточность для забавы мужчины, и тем сильнее она заботится (если она благоразумна), чтобы это обстоятельство не особенно бросалось ему в глаза. Если же ты запрешь человека с собой в деревенском доме, когда кругом беспрерывно идет дождь, как в поэме Лонгфелло ты очень сильно выдвинешь вперед этот факт своей собственной недостаточности. Если бы ты не была его женой, ты не надоела бы ему; и может быть даже он сам стал бы предпочитать серое небо синему. Но ты его жена! И ты не понимаешь, какая это огромная разница для мужчины. Пиши мне все о себе. Я буду беспокоиться. Я ужасно боюсь, моя милая сестричка, что ты до сего времени воображаешь, что любовь - это только лунный свет и поцелуи, и забываешь, что на небе бывают тучи, а на земле ссора. Спаси тебя небо и от того, и от другого. P. S. Помни, что любовь требует такого же осторожного обращения с собой, как паутина. Если грубое прикосновение разорвет паутину, все художники на свете не починят ее. Эта истина как раз для тебя. Если ты воспрепятствуешь тому, чтобы он теперь поехал в Париж, через полгода он уедет туда без тебя. Возможно, что в Ланчьяно он чувствовал бы себя лучше, чем в Кумбе. Кругом него там были бы свои, но я думаю, что он и там бы тосковал о парижских «маленьких театрах». Ты действуешь неблагоразумно, моя бедняжечка. Ты должна бы была заставить его почувствовать, что ты вместе с ним разделяешь все его удовольствия, а не то, что ты и его удовольствие враждебны друг другу. Но я чувствую, что бесполезно стараться учить тебя благоразумию. Ты очень молода и очень влюблена. На все естественные развлечения, к которым он имеет склонность, ты смотришь, как на соперников. Может быть, они действительно соперники. Но мы не побеждаем соперников тем, что браним
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их. Действительно умный способ действия заключается в том, чтобы молчаливо показывать, что мы лучше и привлекательнее их. А если мы не можем это сделать, то сколько бы мы ни кисли и не вздыхали, мы буден побеждены. Может быть, тебе не нравятся мои проповеди и, может быть, ты бросишь письмо в огонь, не читая. Но я все-таки скажу еще. Дорогая, ты влюблена в любовь. Но ты должна помнит, что под любовью находится реальный человек, а реальные люди далеко не идеальные существа. А тебе приходится брать в соображение реального человека и иметь дело с его вкусами и настроениями. Если реальный человек будет доволен, любовь тоже будет довольна; но если человеку наскучит, любовь улетит. Если бы ты была умна, моя милая, ты бы уже давно восхищалась Парижем и стремилась туда. Он любит тебя нисколько не меньше оттого, что хочет быть «в движении», слышать, что говорят люди, и курить свою сигару среди своих знакомых.
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От герцогини дель’ Аквила Фульва, Трувилль, Франция Князю ди Сан-Зенони, Кумб Байсет



Бедный цветочек в коробочке с мокрым мхом, что сталось с вами? Может быть, вы уже завяли и вас засушили и положили в гербарий. Я думаю, что ваша жена не отказалась бы это сделать. Тогда она, по крайней мере, когда бы быть уверена, что вы не попадете ни в чей чужой букет. Напрасно стараюсь я представить себе вас в этой «совершенно приличной» обстановке. Вероятно, вы страшно изменились. Есть французская пословица, которая говорит, что годы радости считаются вдвойне. Но в таком случае дни скуки непременно должны считаться за годы, и мы должны седеть от них прежде, чем нам исполнится двадцать пять лет. Но знаете, я не могу жалеть вас. Вам захотелось жениться на англичанке, потому что у нее был милый вид с чашкой чая. Я сказала вам заранее, что вы будете несчастны с ней, особенно, если запретесь в деревне. Эпизод с Тоньелло восхитителен. Что за народ! Запирать его в тюрьму за такие пустяки! Вам не следовало брать его, с его блестящими глазами и с его мандолиной в эту серую страну. Что же они теперь сделают с ним? И что вы будете делать без него? Погода здесь прекрасная. Я танцую каждый вечер, и мы играем в баккара и в рулетку. Очень весело. Часто вспоминаем вас. Почему бы вам не приехать сюда?
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От князя ди Сан-Зенони, Кумб Байсет Герцогине дель’ Аквила Фульва, Трувилль



Моя милейшая. В конце концов, мне пришлось заявить, что если я не выйду из этой водянистой атмосферы, то погибну просто от скуки и от бездействия. Эффект получился такой, что на одну секунду я наделся, что она рассердится и мы поссоримся. Это так бы освежило атмосферу! Но нет. Одно мгновение она смотрела на меня с невыразимым упреком, потом ее глаза наполнились слезами, и она вышла из комнаты. Я чувствую себя, как пуля, попавшая в мягкую перину и мгновенно потерявшая всю свою силу. Отсюда вижу Трувилль и казино. Но это далеко, как на луне. Что могут сделать со мной, если я приеду туда один? Я не имею ни малейшего представления, но мне представляется что-то страшное. Здесь запирают силой рестораны и танцевальные залы. Вообще в этой стране верят в добродетель производимую парламентским актом. Меня эта налагаемая насильно добродетель так возмущает, что скоро я закушу удила и понесу. Но не выводите из всего этого неправильных заключений, моя милая Терезина, я очень люблю свою жену. Она мила, проста, женственна. В ней нет никакого тщеславия, она бесконечно выше меня нравственно и может быть умственно. Но она всегда одинакова. Ее шокирует почти все, что сколько-нибудь естественно или забавно. Она считает меня недостаточно мужчиной, потому что я не люблю дождя. А сама она застегивает на себе сверху донизу ужасный прямой ватерпруф и ходит под потоком. Она краснеет, когда я показываю ей что-нибудь в Фигаро, и уходит из комнаты, когда я заговариваю о Трувилле. Что мне делать с такой женщиной? Может быть, если бы меня не заперли с ней под этим дождем, на целый месяц, я не открыл бы ее монотонности и продолжал бы оставаться очарованным ее видом святой. Но теперь я зеваю так, что рискую вывихнуть челюсть.
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Она уже считает меня язычником и скоро будет считать зверем. Но я ни то, ни другое. Я просто хочу вылететь на свободу, как птица, из клетки. Это старое сравнение, но очень верное.
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От герцогини дель’ Аквила Фульва, Трувилль Князю ди Сан-Зенони, Кумб Байсет



Мой Пьеро, В браке мужчина всегда стремится вылететь из клетки, а женщина не пускает его и уверяет, что нет ничего на свете восхитительнее той жердочки, на которой сидит она. Приезжайте сюда!
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От княгини ди Сан-Зенони, Кумб Байсет Леди Гвендолен Чичестер, С.-Петербург



О, моя дорогая Гвен! Это все-таки ужасно, и я совершенно измучена. Не могу даже сказать тебе, что я чувствую. Он решил окончательно ехать в Париж и потом в Трувилль, а как раз сейчас наступила чудная погода. За эту неделю только три раза шел дождь, и все кругом покрыто розами. А в Париже мы остановимся в отеле Виндзор, будем обедать в ресторанах, ездить в театры, он будет в клубах. Мы будем совершенно, как все, как все женатые люди! Возить свое счастье по отелям, мне это кажется ужасным. И все хорошенькие женщины будут флиртовать с ним. Если бы он хотел ехать в Италию, я не сказала бы ни слова. Я даже сама хочу видеть его родственников, его дворцы, великолепные сады, с их статуями и кипарисовыми рощами, с храмами времен Августа, со светящимися жучками, с магнолиями и с поющими поселянами. Но он не хочет ехать туда. Он говорит, что там скучно. Ему везде скучно. Он любит только такие места, где есть народ. Он говорит, что здесь он чувствует себя точно в корзинке с сырыми листьями, что единственный человек, которого он видел здесь, это священник, который носит очки, жует слова и читает ему лекции против папы. Он наговорил мне еще очень много вещей и теперь, когда я пишу все это, оно не кажется так страшным. Но когда он говорил это, было ужасно. Как при свете молнии, вдруг видишь темный сад, я вдруг увидала, как возмущался он здесь всем, когда я считала его так счастливым.
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От леди Гвэндолин Чичестер, С.-Петербург Княгине ди Сан-Зенони, Кумб Байсет



Мужчины очень часто возмущаются, моя милая, если у них есть сколько-нибудь мозга. Только самые глупые не возмущаются.
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От княгини ди Сан-Зенони Леди Гвендолин Чичестер



Если бы я поверила тому, что ты говоришь в своем циничном письме, я завтра же бы оставила его и никогда не согласилась бы испытывать все эти разочарования.
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От леди Гвендолин Чичестер Княгине ди Сан-Зенони



Где же твои принципы? Где же понятие о долге? Моя милая девочка, раз ты вышла за него замуж, ты уже должна терпеть его, какой он есть. Браки продолжались бы не больше двух дней, если бы жена уходила, потому что мужчина зевает. Мужчины всегда зевают. До сих пор все преступление Сан-Зенони сводятся к одному легко извиняющему факту, что, как итальянец, он не особенно восхищен чарами буколической Англии в дождливую погоду, и что, как молодой человек, он стремится в Париж. Ни то, ни другое, по-моему, не является большим грехом. Поезжай с ним в Париж и постарайся веселиться. Я согласна, что, может быть, все парижские развлечения покажутся тебе очень скучными. Но что же делать? Мне приходится гораздо хуже. Мне нужно сейчас одеваться и ехать на скучнейший придворный обед, который будет длиться четыре часа, и это только потому, что Джорджу нужно делать карьеру. А ты возмущаешься тем, что тебе придется кататься по Булонскому лесу и обедать с твоим Ромео на бульварах.
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От княгини ди Сан-Зенони, Кумб Байсет Леди Гвендолен Чичестер, С.-Петербург



Завтра мы выезжаем в Париж и потом в Трувилль. Я уступила, потому, что ты и мама находите, что это мой долг. Но моя жизнь кончена. Я скажу - прости счастье, когда ворота Кумба затворятся за мной. С этих пор мы будем, как все. Но ты больше не можешь упрекать меня в эгоизме, и он тоже не может. В Трувилле находится его большая приятельница, герцогиня дель’ Аквила Фульва. Она пишет ему очень часто, и он никогда не показал мне ни одного ее письма. Я думаю, что выбор Трувилля, это ее дело. Пиши мне в Париж.
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От леди Гвендолен Чичестер, С.-Петербург Княгине ди Сан-Зенони, Париж, отель Виндзор



Мой бедный ребенок, неужели чудовище с зелеными глазами уже покорило твою душу только потому, что он не показывает тебе своих писем. Но, моя милая, ни один человек, если он не врожденный негодяй, не будет показывать своей жене писем другой женщины. Я очень рада, что ты едешь. Но если все последующее ты будешь делать, только как долг, я боюсь, что в результате будет мало светлого. Долг это очень неприятная вещь. Если ты поедешь в Трувилль, как мученица, ты дашь этой герцогине, если она, действительно, стремится к этому, огромное преимущество над собой. Если ты намереваешься быть мрачной, молчаливой и неприятной, то не брани его, если он много времени будет проводить в казино со своими друзьями или с кем-нибудь еще.



56



От леди Мэри Брутон отель Черных Скал Трувилль миссис д’ Арси, Британское посольство, Берлин



15 июля ...Среди вновь прибывших находятся супруги Сан-Зенони. Помнишь, я писала тебе об их свадьбе шесть недель тому назад. Это была самая интересная свадьба в сезоне. Они были необыкновенно влюблены друг в друга. Но этот глупый месяц в деревне сделал свое дело. Да еще вдобавок в дождливый июнь! Она по-прежнему очень красива и очень мила, но у нее раздраженный и скучный вид. Супруг ее, наоборот, весел, как жаворонок, вырвавшийся из клетки. Здесь находится его большая приятельница, герцогиня дель’ Аквила Фульва. Она очень весела, всегда прекрасно одета и с утра до вечера болтает по-итальянски или по-французски. Она центр для всех глаз на морском берегу, когда идет купаться в своем розовом костюме, закутанная в оранжевый с золотом восточный бурнусе. У нее чудный цвет лица, и она может одеваться в такие цвета, которые прямо убьют всякую другую женщину. Она очень высокого роста, великолепно сложена и необыкновенно грациозна. Прошлым вечером ее уговорили протанцевать сальтерелло с Сан-Зенони, и это было восхитительное зрелище. И он и она удивительно красивы и вкладывают в этот танец столько воодушевления. А бедная княгиня сидела такая же красивая и грустная, как подснежник под дождем. У нее был ужасно печальный вид. Бедная, глупенькая, точно ей это поможет! Несколько дней тому назад, сюда на своей яхте прибыл лорд Хэмпшайр. Он тоже присутствовал за сальтерелло. И после я видел его в саду с обиженной и оскорбленной княгиней. Он сидел рядом с ней, при лунном свете, и вероятно предлагал ей свою симпатию и утешение. Это очень тяжелый на вид молодой человек, но необыкновенно сердечный и до-



бродушный. Вот он, действительно, почувствовал бы себя в раю в дождливый июнь в Кумб Байсете. Но она отказала ему тогда, маленькая дурочка! Я была тогда ужасно сердита на нее. Она сделала по-своему и теперь она видит, что эта вышло не очень удачно. Сегодня утром я встретила ее с отвергнутым поклонником. Они ехали верхом по направлению к Виллервиллю, а прекрасный князь плескался в это время в воде со своей венецианской приятельницей. Я вижу впереди много возможных осложнений. Это все вина дождливого июня.



ПТИЦЫ В СНЕГУ Рождественский рассказ



(Перевод с английского)



«Русская речь», №, 1881



Зима была такая суровая, какой никто не запомнит, и была она сурова повсеместно. Снег валил такими густыми хлопьями, беспрерывно, положительно залепляя всем прохожим глаза, что причинил много несчастий на воде и на суше: было несколько случаев кораблекрушений, занесение рельсов, задержки железнодорожных поездов, остановки почт, страшного замедление сообщений почти во всех провинциях южной Англии, а там, далее, на холодном, мрачном севере, эти сообщение даже совсем прекратились. И представьте себе, в самой южной провинции, в Девоншайре, снег лежал также глубокими сугробами, а лед образовал на реках толстую кору - в этом благорастворенном влажном климате, где даже и в зимнее время нередко цветут розы, дуют теплые южные ветры и все зеленеет, как в июле. Этим обстоятельством был в особенности поражен маленький люд, живший в старом доме священника, при реке Дарт. Никто из них, выключая старшего - Рея, которому было не более семи лет от роду, никогда не видал земли, покрытой снегом. Если же Рей и получил о зиме некоторое



60



понятие, то это именно потому, что однажды провел святки у своей крестной матери, жившей в покрытой тундрами и болотами местности Ист-Райдинга; но его братья и сестры, Роб, Том и Дикки, и две крошечные, меньшие девочки-близнецы, Сузи и Нелли, никогда не видали земли под сплошным белым покровом, так что, при взгляде на него, им стало и весело, и боязно, а такое смутное настроение души ведь само по себе не лишено своего рода прелести для всех возрастов вообще, хотя имеет также и свою худую сторону. Итак, эти шестеро маленьких детишек жили в священническом доме. Отец их был тот самый священник, которому принадлежал этот дом, а их мать, увы! У бедняжек не было матери, потому что Бог взял ее к себе на небеса (как им говорили) в ту самую минуту, когда Он послал на землю с небес Сузи и Нелли. - Это может быть перышки от крыльев мамы, - смотря на тихо опускавшиеся хлопья ослепительно белого снега, сказал маленький Роб, который хорошо помнил мать и до сих пор часто плакал по ней. - Если бы у нее были крылья, то она наверное прилетела бы к нам, - сказал Рей, внимательно смотря вверх. Я не думаю, чтобы у нее были крылья; конечно, нет. - Но ведь папа говорит, что она теперь сделалась ангелом, а у ангелов всегда есть крылья, - заметил Роб, который отличался от других положительностью своих взглядов и мнений. - Уж она разумеется воротилась бы к нам, если бы могла летать, - сказал Рей; впрочем, надо сказать, если Бог отпустит ее сюда, - прибавил он в виде глубокомысленного рассуждения. А как вы думаете? Если бы она сказала Богу: «мне хочется поцеловать Роба, и Рея, и Тэмми, потому что им скучно без меня», то неужели бы Он не отпустил ее к нам?
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Роб помолчал пару секунд, потом сказал своему брату: - Папа всегда говорит, что мама уже не придет опять к нам; может быть и Бог точно также скажет: «нет, я не пущу тебя туда». - Конечно, может быть и так, - сказал Рей, - глубоко вздохнув. - Нет, мама уже больше никогда не воротится к вам, беспрестанно твердили детям все, нисколько не подозревая, какую печаль вносят они этими словами в детскую душу. Священнический дом был старинной постройки, очень ветхий, весь обросший снаружи ползучими растениями, именно такой дом, в каких особенно хорошо живется детям и собакам, где пропасть разных нишей, глубоких окон, выступов каминов, закоулков, образуемых шкафами, и темных коридоров; это был именно такой дом, в котором можно было с большим удобством играть в прятки, во время сумерек, и найти уютное местечко возле пылающего камина, чтобы выслушать кем нибудь рассказанную сказку; одним словом, такой дом, в котором чаще чем где либо мог слышаться детский смех, шум и возня разыгравшихся детей, их веселые возгласы и детские ссоры. Но ни смех, ни резвость, ни веселье, ни детские ссоры не были терпимы в священническом доме, и хотя все эти запрещенные вещи составляют необходимую принадлежность всякого места, где находится шестеро детей, тем не менее они проявлялись как-то робко, в втихомолку, а если и слышался иногда смех, то он был сдержанный, подавленный, а не свободно-звонкий, каким вообще смеются дети. Это было вследствие того, что над всем домом и над сердцами детей тяготела холодная, мрачная фигура отца последних. Он был приходским священником в отдаленном захолустье Гольденрода, лежащем по обе стороны речки Дарт, куда он был переведен на место прежнего священника Геррика, добродушного, любящего, настоящего деревенского
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духовного пастыря, с которым он положительно не имел ничего общего. К несчастью его бедняжек детей, он был молчаливого и угрюмого характера, кроме того очень скупой и строгий, так что когда его тяжелые шаги раздавались по коридору, то Роб и Рей спешили как можно скорее убежать прочь, а прочие малютки принимались плакать. Даже тот прежний небольшой запас отцовской нежности, находившийся в его душе, исчез с той самой минуты, как он похоронил свою жену под развесистыми ивами в церковной ограде; так что дети положительно боялись его, боялись ужасно, с замиранием сердца. А между тем отец их был в сущности хороший человек, т.е. он был в высшей степени правдивый, честный, трудолюбивый человек, никогда не отступающий от точного исполнения своих обязанностей, как бы ни были они трудны, и никогда не позволявший себе ни малейших развлечений, как бы невинны они ни были. Но он был крайне угрюмый и суровый человек и притом еще очень скупой, - «кулак», как называла его Кезие. Приход его был разбросан на дальнее расстояние, но дохода приносил ему чрезвычайно мало, так как прихожане были народ бедный. Однако он лично сам ни в чем не нуждался, так что у него был даже припрятан в банке небольшой капиталец, и хотя он далеко не находился в стесненных денежных обстоятельствах, тем не менее жил как самый бедный человек, более по свойствам своего характера, чем вследствие необходимости; он был скряга в душе и потому требования его в домашней и семейной жизни были крайне тяжелы для его окружающих. Дети однако вообще все-таки считали себя счастливыми, потому что около них был и старинный сад, и огород с поросшими мхом канавками, и плетни, и леса, и рогатый скот, и цыплята, а в самом доме - просторная кухня, где они без стеснения усаживались на деревянные скамейки, ели свою горячую похлебку и слушали чудесные истории, рас-



63



сказываемые им Кезией, которая была и кухаркой, и нянькой, и скотницей, и хозяйкой, все вместе. Кезие очень любила их; все они родились при ней, а когда мать их умирала, то она обещала ей никогда не покидать их и сдержала свое слово, не смотря на то, что была красивая женщина, за которую сватался давно ухаживавший за нею богатый мельник, живший милях в одиннадцати, вниз по реке, где находилась его мельница. Кезие много кое-чего хотела бы сделать для детей, но не могла, потому что никогда не смела ослушаться своего господина, и ей нередко приходилось давать детям воды, вместо молока, и холодные, неразогретые остатки еды, тогда как она охотно дала бы им теплого, только что вынутого из печи хлеба; а когда она одевала детей в их старые, совсем выношенные платья, то ей просто бывало совестно перед ними за их отца. «Раньше чем исполнять свои обязанности по приходу, нужно было бы прежде всего позаботиться о своих детях!» - думала она про себя. «Что толку оттого, что он ведет строгую, безукоризненную жизнь, когда он такой противный скряга!» - говорила она самой себе, подразумевая под именем «скряги» священника. А когда выпал снег, то она мысленно называла его так с еще большим озлоблением. Дети совсем почти закоченели от холода, а она не смела положить в печь побольше толстых дубовых поленьев и пожарче натопить все находившиеся в доме камины каменным углем, чтобы отогреть детей, как бы ей это хотелось, а потому в Гольденроде было и сыро, и холодно. - Побегайте по двору, мои цыпиньки; так вы лучше согреетесь! - говорила она детям, когда непривычная для их глаз белая пелена покрыла сплошь всю землю, отчего надувшаяся река и обнаженные деревья казались еще чернее. Отец сам учил Рея и Роба в своем кабинете, маленькой, темной, тесной комнатке, которая внушала им такой же страх, как инквизиционная камера, потому что познания



64



их в первоначальной науке были еще весьма скудны, но за то дети были очень хорошо знакомы с камышовой тростью отца, который производил ею свои экзекуции над малютками именно в этой комнате. Но в это самое утро они были свободны, потому что отца их позвали к одному умирающему прихожанину, по ту сторону огромного топкого болота, которое шло на далекое расстояние и примыкало к плетню их огорода. Итак, Роб и Рей не только сами выбежали на двор, но потащили с собою также меньших братьев, даже посадили в маленькую деревянную тележку своих малюток-сестер и принялись их катать; а затем они резвились, бегали в запуски, пробовали кататься на ногах, боролись, скакали, прыгали, веселились, как будто в классной комнате не было ни грозной трости отца, ни перепачканных чернилами тетрадей для чистописания, которые так несносны и так скучны. Таким образом они играли «в санки», изображения которых они видели в своих раскрашенных книжках, причем две малютки-сестры должны были представлять принцесс; потом они стали играть «в Наполеона под Москвой», историю которого Рей прочел недавно в их общей книжке «Markham’s History», и в такой степени увлеклись своей игрой, своими маршами и сражениями, своею воображаемой смертью и погребением под снегом, что совсем не слышали шагов, приближение которых всегда приводило в их трепет. Вдруг знакомый звук голоса священника перерезал воздух как ножом: - Вы приготовили заданные вам уроки? Роб, занятый в настоящую минуту зарыванием Тэмми, в качестве умершего, в снег, а Рей, несший на своей спине Дикки, который изображал замерзшего солдата старой гвардии, услыхали этот голос одновременно и, остолбенев, моментально покинули свою забаву, как развизжавшаяся со-
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бака тотчас же прилегает к земле, заслышав над своею головою свист плети. Роб, лицо которого сделалось белее снега, отвечал за себя и за брата. - Мы приготовили наши уроки, папа. - Что вы теперь делали? - Мы играли. - Хорошо. Идите в классную. Роб заплакал, а губы Рея задрожали. Они знали, что значит такой приказ. - Это я во всем виновата, барин, я одна! - закричала Кезие, выбегая на двор; но священник отстранил ее движением руки. - Для меня не новость, что вы всегдашняя баловница детей, - сказал он холодно. - Но мальчики оба уже не так малы, чтобы не понимать того, что они должны делать. Протесты Кезии были напрасны; мальчикам строго приказано было идти в классную. - Уж побейте только меня одного, папа, - сказал Рей робко; пожалуйста, только одного меня, потому что если бы я не вышел на двор, то и Роб не вышел бы сюда, а остался бы в комнате. Священник внутренне осознал все великодушие такого рода просьбы и в глубине души гордился своим сынишкой, но сделал вид, что не слышал его слов, и потому одинаково подверг обоих мальчиков наказанию, больно отколотив их по ладоням покрасневших от холода и почти окоченевших ручонок. Затем оба они были заперты на ключ, посажены за свои уроки и, вместо обеда, получили только по ломтю черствого хлеба. Священник был человек весьма уважавший дисциплину и постоянно проводивший ее в жизнь. Мальчики принялись за свои уроки, Рей поспешно, Роб медленно, но оба вместе смачивая листы прописи и своих собственных тетрадок горячими слезами; потом они прижались в угол, возле узкого
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окна, и стали спрашивать друг друга то, что им приказано было выучить наизусть. Окно комнаты как раз выходило на лужайку, посреди которой рос густой куст боярышника, а под кустом прижалось также десятка два разных птиц. - Посмотри-ка сколько там птиц, - сказал Рей. - Какие они все измокшие, жалкие; даже все перья у них поднялись кверху. - Они озябли, - отвечал Роб серьезно и, услыхав привычным детским слухом стук тарелок, вилок и ножей в соседней комнате, прибавил: - они может быть также голодны, как и мы. - Голодны? - повторил Рей, которому никогда не приходило в голову о том, чем питаются птицы. Его бледное личико вдруг вспыхнуло и он бросился прибирать все книги и тетради. - А ведь в самом деле они голодны. Ах, какой я глупый! Ведь земля замерзла, а они питаются червяками и разными семечками, где же им теперь взять всего этого? Ах, бедные, бедные, несчастные пичужки! Взяв свой кусок черствого хлеба, он вскочил на подоконник, отворил одну тяжелую половинку оконной рамы, искрошил весь этот кусок и выбросил целую пригоршню хлеба птицам. На эту приманку разом слетелись все, приютившиеся под кустарником, птицы: воробьи, серенькие коноплянки, дрозды, пестренькие зяблики, три больших черных дрозда, одна синичка и несколько ряполовов. Теперь уже не жалко было смотреть на них; они прыгали, клевали, перепархивали, щебетали и ели вместе, не отнимая у других пищи, как это иногда случается между людьми. Наевшись досыта, они опять разместились под развесистым кустом боярышника, ветви которого были увешаны ледяными иглами, опушенными мягким белым снегом, и тотчас же повеселели; началось общее чириканье и щебетанье, разносившееся в морозном воздухе как «Песня без слов», точь
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в точь как это бывает, когда боярышник находится в цвету, а они собираются вить свои гнезда. Роб и Рей были в восхищении; высунувшись из окна, они продолжали бросать птицам хлебные крошки, радуясь и почти смеясь от удовольствия по поводу своей находчивости и сообразительности на счет птиц, когда те сидели голодные в снегу. Им положительно ни разу не пришло в голову, что они сами могут проголодаться, и потому, в минуту нервного возбуждения и порыва участия, они истратили весь свой хлеб. Они таким образом дождались той минуты, когда все до последней крошки было склевано птицами, которые встряхнули свои перышки и улетели прочь. Один ряполов взлетел на самую верхнюю ветку куста и прощебетал что-то, как бы в знак благодарности от имени всех прочих за полученный корм. - Ах, как весело! Как хорошо! - почти вскрикнул задыхающимся от удовольствия голосом Рей. - Ах, какой ты умник, Роб, что догадался напомнить мне накормить голодных птиц! - Ну, что ты, какой же я умник! - отозвался на это Роб с некоторым чувством самодовольства. - Эй, ребята! Что вы тут делаете у окна? - внезапно раздался голос их отца. В одну минуту вся их радость исчезла; ряполов перестал петь и улетел. На этот раз уже Роб отвечал за себя и за брата. - Мы кормили хлебом голодных птиц. Это я придумал, папа. - Как? Вы искормили им весь свой хлеб? - Да, папа, оба куска. Священник нахмурил брови. - Ну так вот за это вы сами будете голодать вплоть до чая, и знайте, что я не потерплю таких глупых проказ на будущее время. Поберегите свои крохи для тех, кто нуждается в них более птиц, которых можно сравнять с ворами, похищающими из наших садов плоды, а из наших полей семена и зерна, так что на теперешний мороз нужно смотреть, как на
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одно из многочисленных благодеяний Божьих, потому что он поубавит количество этих истребителей наших трудов. Вы знаете ли, что даже грешно идти наперекор Божьей воли! На лице Рея выразились грусть и смущение, а лицо Роба сделалось вдруг серьезным и сосредоточенным. - Да неужели сам Бог убивает птиц? - спросил, наконец, Роб, на что отец его отвечал ему: - Бог посылает мороз, который, конечно, убивает их. - Ну, после этого не стоит любить Бога, - сказал Роб, помолчав немного. - Что ты! Как можно так говорить? Бог добрый! Верно папа ошибся и сказал не то, что надо, - отвечал ему Рей. Отец их пришел в ужас и совсем позеленел от злости при мысли: неужели эти богохульники его родные дети? И они еще раз были наказаны, с тою только разницею, что вместо битья линейкою по ладоням, они были высечены, а вслед затем их дрожавшие от побоев ручонки должны были выводить буква за буквою вычурным почерком в своих тетрадях такого рода пространное изречение: «Мороз есть явление природы, ниспосылаемое премудрою благостью Творца для истребления массы расплодившихся птиц, которые опустошают осенью сжатый хлеб земледельцев и уменьшают летний сбор плодов в садах». - Это неправда! - говорил Рей сквозь зубы, выводя усталою ручонкою буквы длинного изречения. Я уверен, что это неправда. - Да, это неправда, - отозвался Роб, который был всегда как бы эхом своего брата и который даже при более благоприятных условиях не мог хорошенько справиться с выписыванием букв, а в настоящую минуту совершенно безуспешно пытался написать как следует букву О. Какое мне дело до земледельцев, - сказал Роб. Я знаю только то, что они ставят бедным птичкам силки; вот что! Рей ничего не ответил на это. У него было слишком тяжело на сердце, чтобы он мог сказать что-нибудь в настоя-
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щую минуту. Он думал о том, что прочел в одной из книжек, подаренных ему его крестною матерью, как где-то в северной стране существует обычай рассыпать у крыльца каждого дома хлебные зерна для голодных птиц во время зимы, и жалел о том, отчего этот обычай не существует везде. Он и Роб проплакали всю ночь, не будучи в состоянии заснуть от холода; у них ныло и болело все их маленькое тело в такой же мере, как болело их сердце. На следующее утро, как только встали, они тотчас побежали к окну. Было совсем бело и светло; яркая полная луна заходила на горизонте позади темного болота; снег шел всю ночь. Маленький пруд, в котором обыкновенно полоскались утки, совсем замерз; холод значительно усилился, а на выступе окна их комнаты лежала замерзшая маленькая птичка. Это был молодой щегленок. При виде этой жертвы холода, у Рея от жалости почти захватило дух; а щеки Роба вспыхнули от злости. - Ах ты бедная, бедная, маленькая пичужка! Как нам тебя жаль! - почти в один голос вскрикнули они, и в эту минуту жизнь их самих показалась им так ужасна, что они обнялись и заплакали. Этот безжалостный, холодный, покрытый точно саваном свет, в котором Бог убивает ни в чем неповинных птичек, внушал им к себе такой же страх, какой они испытали, когда опустили в могилу тело их матери, и потом, засыпав гроб, навалили сверху еще несколько пластов дерна. Но вдруг Рей поднял голову и глава его блеснули. - Я отдам весь свой завтрак птицам, хоть убей меня за это папа, коли хочет! - Я также, отозвался Роб, который никогда ни в чем, ни словом, ни делом, не отставал от своего брата, хотя сердце его дрогнуло при этой мысли, потому что он сам очень проголодался в это холодное, суровое утро. - А ведь трудно будет оставаться нам самим не евши, как ты думаешь, Рей? - почти шепотом спросил он.
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- Конечно, трудно будет, отвечал Рей, с гордостью глядя ему прямо в глаза. - Но ведь мученикам было еще тяжелее, а все же они пошли на муки. Роб замолчал и твердо решился не роптать более, так как Рей постоянно рассказывал ему о мучениках, хотя Роба они не особенно интересовали; его сочувствия возбуждали в гораздо большей степени птички, которым земледельцы расставляли сети. - Ну, пойдем вниз, - сказал Рей, и оба они, взявшись за руки, стали спускаться по ветхой, темной, крутой, дубовой лестнице. Дети обыкновенно получали свою первую утреннюю еду в кухне, ради удобства Кезии и ради спокойствия их отца. Они все садились вокруг обеденного стола, поставленного перед печкой; меньшие - на своих высоких стульях, а Роб и Рей на простых деревянных табуретах. Иногда им давали на завтрак чего-нибудь горячего, и в это утро перед каждым из них была поставлена чашка кипятку с молоком и с ломтем хлеба, к которому, в виде десерта, Кезие прибавила еще мед, «потому что уже скоро будет праздник Рождества Христова», и что теперь, как она говорила, уже двадцать третье число декабря. Рей взглянул на хлеб с медом. - Это мне? - Да, милый, конечно, - ответила удивленная Кезие. - И я могу есть или не есть это, как мне вздумается? - Разумеется, дорогой мой! Что это ты так вытаращил на меня глаза, Рейди? Это нехорошо. Но у Рея было перед глазами искушение, которое тяжело отзывалось в его душе. Его одолевал голод и у него был аппетит здорового, семилетнего, деревенского мальчика; но его воображению представлялись в эту минуту птицы, умирающими от холода и голода. Он встал, ваял свою порцию хлеба, взглянул на своего брата и пошел к кухонной наруж-
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ной двери. Роб, с повисшими на ресницах слезами, решительно схватил со стола свой кусок и последовал за братом, так что нянька не заметила их ухода, потому что в это время стояла, повернувшись к ним спиной, и кормила двух малюток, девочек-близнецов. - Пусть папа заколотит нас до смерти, но зато Бог не рассердится на нас, - сказал Рей спокойным голосом, с такою торжественностью и уверенностью, как истый мученик. Затем он принялся крошить свой хлеб и разбрасывать его вокруг себя по снегу. Роб, не будучи в состоянии противостоять искушению, откусил от своего ломтя порядочный кусок, потом принялся раскидывать остальную часть ломтя птицам. Вдруг над их головою, из форточки окна, раздался грозный голос их отца. - Я уже вам сказал, чтобы вы нс смели бросать зря хлеб, непослушные, дрянные мальчишки! Ведь вы знаете, что мое слово - закон! - Пусть он убьет меня, если хочет, но я сделаю по своему, - прошептал чуть слышно побледневший Рей своему брату. Роб нахмурил брови и смотрел мрачно. - Да разве это значит бросать хлеб зря?- сказал он. Ведь если бы мы сами сели этот хлеб, так он был бы давно в нашем «брюхе», а теперь, его съедят птички. Между тем вся масса птиц, сидевшая на ветвях боярышника и на соседнем плетне, со всех сторон слеталась к разбросанному корму и принялась жадно клевать его, с веселым щебетаньем. Дети услыхали шаги отца, спускавшегося вниз по лестнице и зовущего Кезию. - Джоб Стивенс, рубя дрова, сильно поранил себе руку и теперь находится при смерти, - говорил он; - за мной сейчас присылали и я должен отправиться к нему; позовите этих
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негодных детей в комнату и заприте их в классной; я накажу их уже по моем возвращении... - Слушайте, ваше благословение, - сказала испуганная таким приказанием Кезие. Да как же вы отправитесь в такую метель? Ведь Джон Стивенс живет отсюда по крайней мере милях в шестнадцати. - Конечно я должен буду идти пешком, потому что на лошади там не проедешь, отвечал священник торопливо. Это ничего; дойду как-нибудь, так заприте же обоих мальчишек и не выпускайте их во двор до моего возвращения. С этими словами священник накинул на плечи плащ и, укутавшись в него, зашагал по дороге, пролегавшей через болото, посреди свиста и завывания ветра и снежных, крутящихся в воздухе, вихрей. Роб и Рей стояли на месте как остолбенелые. Кезие тотчас же вышла к ним. - Деточки, милые! Вы слышали, что барин приказал мне? - со слезами на глазах сказала эта добрая женщина. Роб бросился к ней и крепко обвил своими пухленькими ручонками ее шею. - Да, слышали; но ведь он ушел, няняша! Ты наверное не захочешь запереть нас? Кезие не знала как ей поступить; она колебалась и поцеловала мальчика в кудрявую головку. Но Рей при этом несколько раз изменился в лице. - Нет, пускай няня запрёт нас, Роб, - грустно сказал он. Не надо, чтобы из-за нас ее побранили. - Ах, ты мой хороший мальчик! Дорогой мой Рейди! - вскрикнула Кезие и зарыдала. Она, скрепя сердце, заперла их; а в час принесла им их обед и жалостно посмотрела на них. - Ведь его благословение не сказал, чтоб держать вас здесь взаперти до его возвращения, - вполголоса сказала она, гладя Рея по голове.
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- Нет, няняша, и не думай выпускать нас отсюда, - почти шепотом произнес Рэй, - ведь нам здесь очень хорошо. Мы выучили свои уроки, сделали все, что нам было задано, и теперь можем играть. - А чем же мы будем здесь играть? - сердито отозвался Роб, лежавший ничком или, как он выражался, «на брюхе», под столом. - Да друг с другом, между собой, - сказал Рей. Итак, Кезие опять заперла детей, внутренне разозлившись на своего господина как никогда, за этих бедных, не имеющих почти никаких радостей малюток. - Ведь это не дети, а право Божьи ангелы, настоящие херувимы; а он - просто дикий зверь или какой-нибудь скот! А еще каждое воскресенье причащается св. тайн, безжалостный! - ворчала она себе под нос, уже совсем выйдя из себя. Если бы она знакома была с житием Святых, то наверное пожелала бы, чтобы с ее господином случилось то же, что и с св. Германом Норбертом, получившим таким способом благодать тихого нрава, который он сохранил потом на всю жизнь. Скучно, вяло тянулся этот снежный, ветреный, бурный, мрачный и мокрый день. Наступили сумерки, а священник все еще не возвращался. «А пора уже варить яйца, - подумала Кезие. Нет, пойду выпущу детей; а ему скажу, что они сидели взаперти целый день, и он поверит мне, потому что знает, что я лгать и врать не стану». Таким образом она выпустила детей из их заточения. Роб, как бомба, выскочил из классной в коридор; а Рей вышел оттуда тихо, как бы нехотя, и все думая о том, как бы за это не побранили их няню. - Барин редко запаздывает, - сказал работник, живший в доме священника для разных хозяйственных поделок.- Он, может быть, ночует у сквайра? - Да, немудрено что и так, - отвечала на это Кезие.
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У сквайра был самый просторный дом в деревне Тамслейг, где поранивший себе руку дровосек лежал при смерти. «Наверное он остался ночевать у сквайра, иначе и думать нечего, тем больше, что ведь это часто случается», - подумала Кезие, затворяя ставни и запирая дверь на крюк, а потом посоветовала работнику идти спать, пока господина нет дома. Таким образом отсутствие священника ни в ком не возбуждало беспокойства. Все знали, что он отправился в Тамслейг, где по всей вероятности и остался ночевать у своего давнишнего приятеля, увидев, что снежная метель и сильный ветер не утихают; иначе и быть не может! А пока гудел ветер и завывала снежная метель, детям было очень весело, потому что Кезие, будучи от природы веселого характера, рассказывала им разные смешные сказки и говорила им, что так как до Рождества остался только один день, то она приготовит им яблок, начинит их гвоздичными головками и сварит в настоянном смородиною вине, как это поется в старинных песнях, написанных Бэном Джонсоном. Было уже довольно поздно, более восьми часов вечера, когда дети пошли спать. - «И сохрани, Господи, всех птичек, чтобы они не замерзли в снегу. Амин!» Так заключил Рэй свою молитву на сон грядущий. - «Аминь», - ответил ему сонным голосом Роб, уже начинавший дремать. Никто ни о чем не беспокоился в эту ночь; но когда настало утро, потом прошел и полдень, а священник все еще не возвращался, то прислуга страшно встревожилась и эта тревога невольно сообщилась также и детям. Метель разбушевалась еще сильнее. Снег шел не переставая, небо слилось в одну сплошную серую массу, ветер дул с такою силою, как будто хотел сорвать крышу с дома; такой ужасной погоды никто не запомнил в Девоншайре в течении двадцати лет; а там, далеко, на
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море, эта буря причинила много, много бед и несчастий. - Что это барина нет до сих пор? Где же он теперь может быть? - беспрестанно повторяла встревоженная Кезие. Невозможно, чтобы он все находился у сквайра в Тамслейге, потому что сегодня канун Рождества, и как же он оставит приход без обедни, а церковь без божественной службы? Приход был разбросан в разных местах по эту и по ту сторону болота, а поблизости церкви и дома священника было только несколько крестьянских хат, стоявших на довольно большом расстоянии одна от другой, и во всем приходе находился лишь один дом, побольше других, именно дом сквайра в Тамслейге. Те прихожане, которые жили поближе, уже начали сходиться в дом священника с сумерек короткого зимнего дня, накануне праздника, и каждый из них выражал свои опасения на счет бед, какие может, причинить бушевавшая метель, причем многие припоминали разные несчастные случаи, о которых им приходилось слышать прежде. Рэй стоял тут же и внимательно слушал, широко раскрыв глаза. До этой минуты он был совершенно счастлив тем, что няня дала ему полное решето зерен для корма птиц, а теперь у него явилось какое-то смутное представление о том, что в ближайшем времени кому-то грозит большая беда. А Роб пел, скакал, прыгал, кричал и резвился до упаду; страшная снежная метель нисколько не пугала его. - Верно случилось что-нибудь особенное, - говорила то тому, то другому из пришедших крестьян встревоженная Кезие, не зная, что ей делать, потому что послать узнать о священнике кого-нибудь, в такую метель, по ту сторону болота, которое и в обыкновенное время представлялось местом не вполне безопасным, было невозможно; даже собаку жалко было бы выгнать на улицу, и к тому же она боялась рассердить этим священника, если он, как нужно полагать, пережидает метель у сквайра в Тамслейге; он терпеть не мог «никакой бестолочи и суеты». Она положительно недоумевала,
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как ей поступить в данном случае. Вдруг, в сумерки, или даже несколько позднее, когда наступившая темная ночь окутала своим непроницаемым покровом всю окрестность, когда метель наносила целые горы снега и почти завалила совсем окна и двери, пришел старик разносчик, с своим тяжелым коробом за спиною, который чуть не сбился с дороги и, почти совсем закоченев от холода, просил приютить его. Разносчика этого все хорошо знали во всем округе. Его приняли, усадили у печки, напоили глинтвейном, чтобы отогреть, и сказали ему, чтобы он остался ночевать и что для него сейчас приготовят постель. Как только он немного опомнился от испытанного недавно страха заблудиться и замерзнуть, так прежде всего осведомился о священнике; но когда он услыхал, что хозяин до сих пор еще не возвращался домой, то вдруг совсем остолбенел, как будто с ним сделался паралич. - Что же это такое? - вскрикнул он. - Да ведь я еще вчера вечером встретил его благословение, возвращающегося домой из Тамслейга! Господи помилуй! Господи помилуй!... Он наверное погиб, переходя во время метели через болото! Все собравшиеся в кухне приходские крестьяне вскрикнули в один голос, услыхав это, а лица детей совсем помертвели от ужаса. - Да ты наверное можешь сказать, что видел именно его, а не кого-нибудь другого? - с замиранием сердца спросила Кезие. - Что вы? Бог с вами! Да разве я не знаю вашего господина? - возразил ей на это разносчик. - Он еще поздоровался со мной и сказал мне, что наверное придет сюда ранее меня, потому что мне нужно было свернуть немного в сторону, чтобы занести жене Кэрью крючков, иголок и ниток, которые она заказала мне принести ей; тут мы и разошлись по разным дорогам; переночевав в хате Кэрью, я поутру от-
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правился дальше. Господи помилуй! Ну, теперь надо полагать, что его благословения уже нет более в живых! При общих возгласах и суматохе, вызванных этим известием, никто не обратил внимания на присутствовавших тут детей, как вдруг Роб отчаянным голосом закричал: - Рэйди также умер! Все оглянулись и увидали, что ребенок лежит на полу без чувств. В одну секунду все бросились к нему и окружили его; наконец, он открыл глаза, каким то бессознательным взглядом обвел комнату, вздрогнул, заплакал и чуть слышно произнес: - Это за то, что папа не хотел помочь бедным птичкам! Кезие, сообразив в эту ужасную минуту всю тяжесть ноши, какую судьба взвалила ей на плечи, ей, беспомощной, одинокой женщине, тем не менее сочла своею обязанностью действовать в этом случае энергично и потому, отнеся Рэя на руках в его постель, она стала уговаривать его, чтобы он не пугался, так как пока еще нет положительной причины приходить в отчаяние. Потом она сошла вниз, при всех громко разбранила разносчика, назвав его старым дураком за то, что он вздумал выражать свои предположения и опасения при детях, и затем стала совещаться с соседями на счет того, как было бы лучше действовать в настоящее время. Крестьяне добровольно предложили свои услуги отправиться на поиски священника; но их было всего человека четыре или пять и притом двое из них уже совсем старики. Тем не менее, взяв свои фонари и вооружившись топорами, они отправились и вскоре скрылись в вихре снежной метели. Сначала они решили, что нужно влезть на церковную колокольню и звонить там в оба колокола; но потом сообразили, что это будет бесполезно, так как при сильных порывах ветра колокольный звон совсем не будет слышен. Таким образом крестьяне пошли на поиски в эту бурную ночь, а их испуганные жены остались дожидаться их в кухне
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священнического дома, находя даже некоторое удовольствие в ощущении чувства страха всякий раз, когда старик-разносчик чуть не каждую минуту, всплеснув руками, произносил: - Господи помилуй! Он теперь погибший человек! И это продолжалось до тех пор, пока Кезие, обозвав его еще раз старым дураком, не отослала его спать, что он тотчас же беспрекословно исполнил. Женщины между тем расположились около кухонной печки, попивали предложенное им Кезиею и настоянное на разных пряностях вино, и рассказывали одна другой самые страшные вещи и случаи, о которых они слыхали от своих отцов и дедов, беспрестанно уснащивая свои повествования словами: «а вот еще сказывают» и т.д. А Кезие пошла наверх и села возле кроватей Роба и Рея. Роб крепко спал, а Рей лежал с открытыми глазами, часто вздрагивал, стонал и все твердил: - Папа не хотел помочь бедным птичкам, да, не хотел, и я знаю, что Бог рассердился на него за это. Вот и ночь уже прошла, томительная, бесконечно длинная ночь, но ветер по-прежнему выл, а снежная метель по прежнему не унималась. На рассвете крестьяне воротились; поиски их не привели ни к чему. Они говорили, что искали везде, по всему болоту, на расстоянии целых восьми миль; но в сущности, сами того не подозревая, они не отходили от священнического дома далее четырех миль, более кружась на одном месте, так как сквозь снежную, залеплявшую им глаза метель трудно было узнать, где именно находишься. Наступило утро, мрачное, серое; снег все еще продолжал идти, но ветер уже стих. Тогда Кезие обратилась к самому молодому и самому сильному из находившихся в кухне крестьян с просьбою дойти до самого Тамслейга, чтобы навести более верные справки о священнике. Это было дело трудное и даже небезопасное, так как все дороги были занесены и всевозможные сообщения прекратились; но молодой па-
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рень был не трус и смело обещал ей постараться сделать все, что можно, пробормотав, однако, себе под нос: - Я знаю, что это будет напрасно; священник, по всей вероятности, уже давно замерз в эту холодную ночь. Между тем прочие крестьяне забрались на церковную колокольню и принялись звонить в колокола, так как теперь ветер утих, следовательно, звон мог быть слышен даже в дальних хатах, откуда можно было ожидать какой-нибудь помощи или вестей. Было одиннадцать часов утра, тот самый час, в который обыкновенно начинается богослужение в день Рождества Христова. Церковь была маленькая, темная и мрачного вида; кое-где она была украшена ветками остролистника и бобовника, да и это сделалось как бы против воли священника, который не любил таких посторонних украшений, называя это глупостью; поэтому церковь смотрела как-то уныло, с своими голыми каменными стенами, простым деревянным аналоем и тесною, угрюмою и сырою кафедрою, которая похожа была на тюремную камеру. Когда погода немного прояснилась, то туда собрались женщины, в своих красных праздничных плащах, и зажгли там несколько восковых свеч, осветивших немного царствующую в церкви темноту, но не остались там, потому что было очень холодно и притом как-то жутко, и еще более холодно становилось на душе при мысли, что в такой великий день в храме не совершается обычного богослужения, и что пастырь этой церкви лежит где-нибудь замерзший в снегу. А в доме священника Кезие попробовала было прочитать детям утренние молитвы этого торжественного дня, но голос ее дрожал, а внимание детей было отвлечено другим. Все они сидели серьезные, с испуганными личиками, даже две крошки-девочки близнецы; а Рей сидел поодаль от прочих, прислонившись головою к стеклу окна, и все молчал. Вид этого мальчика пугал его няню пожалуй не менее
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судьбы, постигшей ее господина. «Да, этот ребенок все принимает к сердцу», - думала она про себя, вздыхая. Нечего было и пытаться занять детей чтением духовной книги; поэтому Кезие сложила большой молитвенник в черном кожаном переплете и пригласила стоявших у крыльца прихожан войти в дом. Некоторые из них с опасностью жизни пришли в метель за несколько миль, чтобы не пропустить торжественной рождественской церковной службы; но они нашли церковь пустою, а ее пастыря отсутствующим. Все они были уверены, что священника нет уже более в живых, и уверенность эта еще более усилилась после того, как из тамслейгского большого дома, от сквайра, прислан был с трудом добравшийся до места человек узнать, благополучно ли священник добрался до дома. - Что? Неправду я говорил вам, жиды вы эдакие неверующие? - торжествующим и даже как будто отчасти радостным голосом крикнул разносчик, первый вестник страшного события. Теперь уже не могло оставаться никакого сомнения. Священник, не взирая ни на какие убеждения сквайра, ушел из Тамслейга и настойчиво решил, что он непременно пойдет обратно домой. Теперь стало понятно, что он заблудился во время метели и замерз где-нибудь при переходе через болото. - Над ним точно совершилась Божья кара, - шепотом говорила Кезие своей приятельнице, чтобы дети не могли ее услышать.- Ах! Уж точно это Бог наказал его! Он беспрестанно бранил и наказывал этих милых малюток, и недавно еще побранил и собирался наказать их за то, что они кормили птиц, которые чуть не замерзли в снегу. А теперь, теперь он сам узнал, каково умирать на снегу! Роб принялся громко плакать, глядя на плачущих женщин; ему стало страшно. Но Рей не проронил ни одной
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слезинки и все молчал, постоянно твердя мысленно: «Бог прогневался на него!» Вот уже наступил и полдень великого праздника Рождества Христова, а ростбиф все еще лежал на столе не жареный, между тем, как пудинг, приготовленный еще с вечера, кипел на плите, забытый совершенно; церковные колокола гудели неумолкаемо. Народ стал понемногу сходиться из отдаленных мест прихода, так как небо прояснилось, а усилившийся мороз дал возможность пробраться кое-как сквозь, снежные сугробы. Все они принесли страшные вести о происшествиях предшествовавшего дня и ночи: о замерзших снегом телегах, о заблудившихся проезжих и прохожих, о погибели лошадей, о мальчиках-утопленниках, под ногами которых подломился тонкий лед только что замерзшей реки, и о крышах нескольких деревенских домов, снесенных снежным ветром. Носились еще слухи и о том, что большой, шедший из Лондона железнодорожный поезд остановился на двадцатой миле совсем, будучи занесен снегом, со всем багажом и пассажирами, многие из которых оказались замерзшими в вагонах в эту страшно холодную ночь. Кезие слушала все эти рассказы с замиранием сердца. Было уже три часа пополудни; она отставила к стороне праздничный обед и, накормив детей только горячим молочным супом, собрала их всех около себя. Они не настолько любили своего отца, чтобы замечать его отсутствия и тревожиться за него; но в их маленьких сердцах заронилось смутное представление о том, что над ними тяготеет какое-то большое несчастье, вследствие чего все они притихли и озирались испуганными глазами на все окружающее. Рей по-прежнему молчал и почти не двигался с места. В четыре часа уже совсем стемнело. Крестьяне сидели все, повесив голову, и также притихли, словно испуганные дети. Вот уже наступал и вечер великого праздника Рождества, а церковной службы нет и отправлять ее некому. Это
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обстоятельство казалось им таким великим грехом, которого не замолить потом во всю жизнь. Ни звука не было слышно на всем пространстве занесенного снегом болота; только изредка раздавалось блеяние овец и мычание коров, загнанных хозяевами в хлев. Во всей деревне и в церкви царствовало мертвенное молчание, а если люди и решались заговорить друг с другом, то не иначе, как вполголоса. Вдруг Кезие встала, подвязала белокурые головки девочек-близнецов платками, закутала малюток потеплее и, взяв их обеих на руки, сказала, обращаясь в собравшемуся в кухне народу: - День Рождества не должен быть проведен без молитвы в церкви. Пойдемте туда и помолимся там все вместе за моего барина. Таким образом, ми все-таки почтим этот великий праздник, и не будем проводить его точно какие-нибудь нехристи. И она вышла из дома в глубокие сумерки, не смотря на холодный воздух, потому что теперь ветер уже совсем утих. Рядом с нею шли по снежным сугробам все дети и добрались до портала церкви, по обе стороны которого росли две высокие темные ели; за ней и за детьми следовала толпа женщин, с фонарями. Взойдя в церковь, они поставили их на пол, причем бледный свет их упал на церковные плиты, которые в то же время были могильными плитами схороненных под церковью прихожан. Кезие стала на колени и громко проговорила молитву, которую вполголоса повторяли за нею все прочие женщины; по окончании молитвы наступило общее молчание, посреди которого вдруг раздался слабый голосов маленького Рея, произнёсшего следующие слова: - Господи, прошу Тебя, не сердись больше на папу за бедных птичек; ведь он не от злости запретил нам кормить их хлебом. Спаси и сохрани птичек, овечек, коровушек и лошадок; помилуй также папу, и не сердись на него больше, прошу Тебя!
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Сказав это, он зарыдал, а глядя на него заплакали и все женщины, всхлипывание которых громко раздавались в пустой, мрачной церкви. В таком же благоговейном молчании, как пришли в церковь, они потом и вышли из нее; но раньше чем уйти, кто-то из них сказал: «пропоемте все вместе какой-нибудь псалом». Однако никто не был в состоянии осуществить это предложение, потому что у всех было тяжело на сердце, так как у многих мужья находились в отсутствии, и кто же мог поручиться, что они не погибли также где-нибудь во время снежной метели, при переходе через болото. На возвратном пути в дому, Кезие, обратившись к соседкам, сказала: - Спасибо вам всем за ваше участие к детям. Идите же теперь все по домам; теперь мне уже не до разговоров; а я останусь пока одна с детьми. Помолитесь, чтобы Бог сохранил их отца! Женщины были в высшей степени тронуты привязанностью Кезии к этим малюткам и поражены ее грустным видом, привыкши видеть ее всегда веселою и говорливою; поэтому они беспрекословно разошлись по домам. Она сделала, как сказала. Придя домой, она собрала вокруг себя всех детей священника, посадив себе на колени обеих маленьких девочек, которые, прильнув к ней, так и заснули у нее на руках. На землю, одетую снежным покровом, постепенно спускалась ночь. Старик разносчик и старый работник, по слабости своих сил, будучи не в состоянии отправиться вместе с прочими крестьянами на поиски священника, сидели в кухне у печки, попивали эль и толковали о недавней буре и метели, какой они оба не запомнят уж лет сорок тому назад. В этот вечер, Кезие не закрыла ставней, а напротив, зажегши свечи, поставила их на каждом окне, все еще надеясь, что свет их наведет скорее священника на настоящую дорогу, если он еще жив, но заблудился и отыскивает дорогу к своему дому.
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«Господи, спаси, помилуй и сохрани всякую живую душу», - мысленно молилась она, качая на руках девочек-малюток и в то же время думая о кораблях на море, о путешественниках, которые теперь переходят через болото по разным направлением, о застигнутых метелью стадах овец и о поезде железной дороги, завязшем в снегу. Рей сидел перед камином, обхватив ручонками свои голые колени, так как он был уже совсем раздет, и смотрел на огонь, широко раскрыв глаза и рот. - Няня, не укладывай меня в постель, - сказал он: - пожалуйста, прошу тебя! Кезие согласилась на его просьбу и, уложив других детей слать, позволила ему остаться сидеть с нею у огня. - Отчего ты не хочешь ложиться спать, мой милый? спросила она его, когда часы с кукушкою пробили девять. Рэй вздрогнул. - Оттого, что когда я лег спать вчера вечером, то я видел во сне папу, что он лежит мертвый в снегу, а Божьи птички закрывают его листьями. Вот мне и кажется, что я опять увижу такой же сон. - Ах ты бедняжка! Он положил свою голову к ней на плечо и они продолжали сидеть таким образом перед огнем камина. Часы с кукушкою пробили десять. Вдруг на дворе послышались голоса и скрип людских шагов по снегу, залаяли собаки и в окнах снаружи мелькнул огонь зажженных факелов. Рей и его няня в одну минуту вскочили и, бросившись к двери, поспешно отворили ее. Тут они увидали нескольких человек, несущих кого-то на носилках, и в эту самую минуту тот, который шел впереди, закричал: - Маленький барин, гляди-ка сюда! Мы несем тебе твоего отца. Младенец Христос помог нам найти его в канун своего праздника... Нет, нет, не бойся! Он жив!
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Рей, как сидел, босой выскочил на снег. В продолжении нескольких минут происходила страшная суматоха; потом крестьяне бережно положили носилки на пол перед топившейся печкой, сняли с них плащ, который был наброшен на них, и глазам Рея представилась неподвижно лежавшая фигура его отца, с закрытыми глазами, но помертвевшие бледные губы которого, шептали чуть слышно: - Не бойся, сынок... Я еще жив! Рей зарыдал и бросился целовать своего отца так, как никогда не осмелился бы поцеловать его прежде. Отправившись из Тамслейга в обратный путь домой, священник благополучно прошел полпути через болото, не смотря на порывистый ветер и снежную метель; но с наступлением темноты, он потерял дорогу и, сбившись с нее, продолжал однако идти, сам не зная куда; снег залеплял ему глаза, ноги едва передвигались и, набредя случайно на какое-то углубление в скале, вокруг которой росли деревья, он приютился тут, закутался в свой плащ и стал пережидать метель, в надежде, что скоро рассветет. Но ветер, рассвирепевший еще более, вырвал с корнем соседние деревья, которые повалились с ужасным треском, увлекая в своем падении обломки скалы и загородив собою совершенно отверстие того углубления, где нашел себе временное убежище измучившийся путник. В этом-то самом месте провел он канун Рождества и половину праздничного дня, полузамерзший, голодный, с отчаянием в душе, между тем, как его прихожане отыскивали его по всем направлением, а маленький Рей просил Бога «не сердиться на папу». Его страшно клонило в сон, но он всячески старался превозмочь себя, зная, какой роковой исход будет иметь этот сон; тем не менее, он считал себя окончательно погибшим, заваленным безвыходно обрушившимися камнями и вырванными с корнем деревьями,
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из-за которых голос его никем не мог быть услышан в этой безлюдной пустыне. Смерть была перед ним лицом к лицу, и ее грозный призрак заставил его пожалеть о многом и в еще большей степени раскаяться во многом. Он с грустью и с укором совести думал о своих бедных детишках и вспомнил, как безжалостно упрекал своего старшого сынишку в его сострадании к птицам, за крохи хлеба, которым он сам был бы так рад в настоящую минуту и поблагодарил бы за них Бога, как за великую Его к себе милость! А когда до его слуха донесся звук людских шагов и лай его собственной собаки, той самой собаки, которую он часто привязывал на цепь и даже бил; когда потом шаги эти все приближались и люди, наконец, подали ему шест, за который он ухватился; когда его вытащили наружу и он опять увидал ясный, усеянный звездами, небесный свод, - то силы совершенно оставили его и он упал без чувств. Он находился под снегом в продолжении целых тридцати часов. Теперь же, лежа перед топившейся печкой в своем собственном доме, чувствуя в своем теле возвращающуюся благотворную теплоту и любуясь отблесками огня на золотистых волосах Рея, он протянул в нему свои ослабевшие руки и горячо обнял свое дитя. - Сынок мой дорогой! Я был жесток относительно тебя... Прости меня!.. Теперь, когда Богу было угодно пощадить мою жизнь, я постараюсь сделать счастливой и твою, и жизнь твоих братьев и сестер! - А что же ты ничего не сказал о птичках, папа? - робко произнес Рэй. Отец его невольно улыбнулся. - Теперь ты можешь каждую зиму постоянно вывешивать под окнами дома хоть по целому решету хлебных зерен для птиц, как это делается в Швеции, судя по рассказам,
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напечатанным в твоей книжке. Я теперь по собственному опыту знаю, каково умирать под снегом. Рей прильнул головою к груди отца и был вполне счастлив. С наступлением утра, ясного, тихого, он получил в свое распоряжение целое решето хлебных зерен, которые он вынес на двор, причем имел радость видеть, как со всех сторон слетались к нему, щебеча и чирикая, разные птички, а проворные и смелые воробьи явились прежде всех. - Вот, видно Бог услыхал меня, когда я просил его, чтобы Он не сердился на папу, - сказал Рей Робу, который, не желая ни в чем отставать от брата, сказал в свою очередь: «ведь и я также просил об этом Бога». И оба мальчугана, взявшись за руки, счастливые, довольные, подняли свои глаза к небу, голубой безоблачный свод которого как бы уносился в беспредельное пространство.



ПЭПИСТРЕЛО



журнал «Дело», No 4, 1880 г.



Я только Пэпистрело и ничего больше, как Пэпистрело. Я даже ничтожнее тех круглых бурых камней, которые катятся по руслу Тибра. Пэпистрело - фигляр, шут, силач, гаер, игрушка народа; Пэпистрело, который бегает, скачет, вертится, корчится, смеется над собой и над кем все постоянно смеются, который кормит себя жалким искусством своих ног, подобно своему брату, медведю на ярмарках, и двоюродному брату - обезьяне в красном плаще. Я только Пэпистрело; мне двадцать пять лет, я очень силен, как вы видите, господа, и довольно красив (так женщины утверждают); я бегаю и прыгаю лучше всех, я могу сломать полосу железа, как другие ломают трости, без особенных усилий я могу вырвать дуб с корнем. Да, я очень силен, я очень молод, моя мать жива еще, и я должен умереть на эшафоте. Вот и все. Если ничего не случится нового, я умру завтра. И наверное ничего не случится. Я только Пэпистрело, я только Пэпистрело! Народ меня любит, это правда, но ведь за это еще меня не помилуют. Да я и не хочу помилования, нет. Приходят смотреть на меня, - все они меня хорошо знают, - иной раз плачут. Женщины плачут чаще; вот крошеч-
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ный ребенок протягивает свою ручонку и дает мне через решетку половину гранаты... Что за прелесть этот ребенок! Вслед за ним подходят мальчишки постарше: они смеются, издеваются надо мною, бросают в меня камнями. Уличные мальчишки всегда смеются при виде огромного черного быка, падающего под ударами мясника. Им смешно. Дайте быку свободу - и он разгонит народ, как порыв мистраля разгоняет пыль, но он не свободен и сила его не причем. Он падает под ударами, а мальчишки смеются и хлопают в ладоши. Народ в этом старинном городе Орте меня хорошо знает. Я исходил из конца в конец эту страну. Без меня, Пэпистрело, не обошелся ни один праздник, ни одна ярмарка. Верьте мне, это хорошая жизнь; всякая жизнь хороша, которая проходит среди природы, на чистом воздухе, пригретая солнцем, освежаемая ветром, когда ваши ноги могут идти, куда хотят, когда вы можете петь, сколько угодно. Мой отец жил так же, как и я, и умер скоропостижно: он упал с трапеции, потешая храбрый народ Генуи, и переломил себе спинной позвонок. Я был в то время толстеньким ребенком; меня одевали в пестрый костюм и перебрасывали с рук на руки, как апельсин или мячик. Моя мать, кроткая, милая, молодая, нежно относилась к своим и недоверчиво к посторонним; она была дочь очень бедного ткача; мой отец нашел ее в Этрурии и хотя он не догадался обвенчаться с ней у мэра, но он очень любил ее и относился к ней с необыкновенным уважением; она была чистое, честное создание. О, бедняжка! Теперь у нее седые волосы и, говорят, вот уже дней восемь, как она сошла сума. Тем лучше, если она ничего не знает; но я думаю, сумасшедшие в своем печальном мраке еще больше видят и сознают. Когда мой отец погиб в Генуе, она возненавидела наш образ жизни, разошлась с нашей труппой акробатов и, за-
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хватив деньги, хранившиеся у нее в маленьком кожаном мешочке, бежала со мной в город Орт, к своей матери, вдове ткача. Труппа хотела удержать меня у себя; мне было только пять лет, но я был проворен, легок и бесстрашен и нисколько не смущался, когда меня подкидывали в воздух, как резиновый мяч. Город Орт нисколько не изменился с тех пор; эти старинные города никогда не меняются; если вы хотите изменить их, разрушьте их совсем. Орт видел у себя этрусков и может обойтись без нас. В Орте моя мать и бабушка жили в одной комнатке, выходившей окнами на реку; эта комнатка была со сводами, с решетчатыми окнами, с толстыми стенами и когда-то примыкала к постройкам дворца. Моя мать была еще молода и красива, бледная, серьезная красавица. Она иной раз улыбалась мне, но я никогда не слышал ее смеха. Она никогда не смеялась с того рокового дня, когда на морском берегу в Генуе, среди толпы, упал человек на землю, как орел, пораженный молнией, падает замертво с поднебесной выси. Моя мать все любила этого бедного умершего орла. У моей матери было много ухажеров. Она была красива, говорю вам, красива, как Мадонны наших старинных живописцев; она была трудолюбива и все знали, что маленький луг за городом и корова моей бабушки перейдут в ней. Все ее ухажеры баловали меня, приносили томаты, зеленых фиг, птичек в маленьких клетках, лакомства, игрушек, но мать не обращала на них внимания. Когда взор женщины обращен на могилу, как вы хотите, чтобы она подняла свои отяжелевшие от слез веки и стала заглядываться на новых ухажеров? Она отталкивала их от себя. Она жила печально и одиноко кое-как в нашей каморке; мы ели мало, спали на жесткой постели, и она с большим трудом зарабатывала гроши, и когда богатый фермер ухаживал за ней, она крепко обнимала меня и говорила, плача: «Нет, нет, что будет, то будет, а я останусь верна твоему отцу».
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Фермер быстро утешился, женившись на высокой девушке с крупным жемчугом и золотыми браслетами; я рос возле моей матери на берегу реки Тевера, желтоватые волны которой текли под сенью плакучих из и озарялись золотистыми лучами солнца. Я распускался под знойным небом, как колос маиса. Я дразнил коров, срезал тростник и ветки дерев, и был счастлив даже тогда, когда мать отправляла меня учиться к старому патеру3. Она готовила из меня монаха, но я дрожал при одной мысли об этом; я любил карабкаться на высокий дуб, качаться на ветках клена, взбираться на крыши, башенки, мачты. Меня не прельщала монашеская ряса и келья с выбеленными стенами. Уф! Я затыкал уши и убегал, как только мать заговаривала о монастыре. Мои ноги вечно плясали, кровь кипела и весело переливалась в моих жилах... Я - священник! Вот так идея! Я не забыл тех чудных дней моего детства, когда отец подкидывал меня на воздух, как мячик, я не забыл крика толпы, возгласов этого человеческого океана и задушевного смеха, сияние блесток моего костюма и опьянение от рукоплесканий. Мне было только пять лет, но я все помнил, помнил и плакал подчас по ночам. Я был тогда смуглый мальчуган, теплый, мягкий, с черными, как вороново крыло, локонами и меня легко подбрасывали, как яблоко или персик, с рук на руки. Я понимал уже это опьянение от рукоплесканий толпы и увлекался им. Если вы хоть раз слышали возглас толпы, вызывающей вас, вы не можете уже жить без него, вас манит этот гул; толпа любит вас и ее крики - музыка для ваших ушей. Сын акробата не может сидеть спокойно на школьной скамье, как сидят дети колбасников, медников и виноделов. Жизнь так и била во мне ключом, она кипела во мне и трепетала, как крылья ласточки, когда настало время отлета и в ее крови закипело желание унестись поскорее на юг. 3. Католический священник.
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Я обожал мою прекрасную Мадонну, мою мать, и все-таки, отправляясь с книгами к патеру, я часто раздумывал: «не бросить ли книги в Тевер и не пуститься ли в поле?» И я убегал, рыскал вокруг Орты, как горный заяц, карабкаясь на стены, воруя плоды, взлезая на колокольни, срывая флюгера, делая тысячу одну проказу, но я всегда возвращался к матери. Мне казалось низостью бросить ее. Я один был у нее на свете. «Ты обещаешь мне быть умницей и скромным мальчиком, Пепо?» - говорила мне бедная женщина и я ей отвечал: «да». Но разве птица может обещать не летать, почуяв приближение весны? Разве жеребенок может не прыгать, почувствовав под копытами мягкую траву? Я хотел слушаться, но десять минут спустя я уже был на колокольне или башне и голуби и стрижи вились вокруг моей курчавой головы. Мне было так хорошо! Пасмурный, маленький старинный городок расстилался подо мною; люди копошились как муравьи в муравейнике, историческая река вилась узкой, желтой лентой; дворцы и гробницы покрывались одной и той же пылью и скрывались под одним облаком. Мне так хорошо было там! И из меня хотели сделать монаха, писца в душной конторе нотариуса, монаха или писаря, когда все деревья кричат мне: «прыгай!» и птицы манят к себе в поднебесный простор. Если вы не рождены таким, как я, вам не понять, что за прелесть все лазить, лазить, взбираться все выше и выше; понемногу перед вами сокращается и бледнеет земля, и люди на улицах становятся крошечными, дома маленькими и весь город кажется вам крысьей норой в песке, воздух чист и прозрачен, крылья ласточек задевают вас по лицу и вы усаживаетесь высоко, там, где висят колокола, старые колокола, у каждого из них своя легенда, и около вас какая-нибудь статуя святого, высеченная из камня, смешная, страшная, грубая, быть может, высеченная в XII столетии, когда еще верили люди. Ах, как хорошо, как прелестно! И облака так близко к вам, что обдают вас свежестью, и ветер ласкает, так
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приятно ласкает вас, играя вашими волосами; все там внизу, весь трудящийся люд, все кровли, паруса кораблей, поля все теряется в тумане и тихий шум от их голосов, как жужжание пчел в майских цветах белых акаций, едва доносится до вашего уха. Ах! Боже мой, что за прелесть! Люди так далеко от вас, а небо так близко. Но вы ничего не слышите, вы - другие люди, что влачитесь там по улицам и сторожите, как собаки, пороги богатых. Я буду писарем! Об этом рассуждали моя мать и бабушка с маленьким адвокатом, вечно вмешивавшимся в дела своих соседей. Он был старый плут, но мать не знала этого; он обещал охранять мою юность и она верила ему; она хотела оберечь меня от опасностей, которым подвергался мой отец, и мечтала всегда видеть меня за своим столом, за блюдом monistra; вот ее цель, ее надежда. Бедная мать! Однажды на Пасху в Орте судьба иначе распорядилась со мной. В вербное воскресенье я услышал резкий звук флейты, металибское бряцанье цимбал, крик мальчишек и барабанный бой. Входила в город труппа акробатов. Труппа разместилась на маленькой площади, окруженной полуразвалившимися домами, под палящими лучами солнца; я побежал поглазеть. В Орте был праздник; старый, сморщенный, поблекший, заброшенный город украсился цветами и вербами; праздничная, веселая толпа, наводнявшая улицы, церкви, кабаки, - эта толпа после обедни сбежалась посмотреть на акробатов. Был апрель; за городом и по берегу Тевера виднелись почки фасоли и ярко-красные тюльпаны на полях. Слышался запах трав и цветов, которые пробивались в трещинах мостовой и полуразрушенных стен; лодочники разукрасили ветками верб свои лодки; в тиши ночи носились звуки и даже комар жужжал, трубя в свой рожок хорошие вести: «скоро лето!»
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Ах! чудное время, время моей юности! Я уже стар теперь, хотя мне только двадцать пять лет. В этот день я летел к акробатам, как ночная бабочка летит на огонь; в Италии все любят акробатов и все жители городка хотели посмотреть на них под теплыми лучами апрельского солнца. Я смотрел и дрожал, смеялся и плакал от восторга. Давно я не видел моих братьев; они все, все были мои братья. В это вербное воскресенье наш мрачный Орт весь был в зелени и цветах, как старые ясли, полные свадебных померанцевых бутонов. Труппа акробатов была довольно блестящая; она состояла из старика и пяти сыновей, сильных и молодых. Они образовали живую пирамиду, взбираясь на плечи друг другу; ломали железо, одним ударом шпаги рассекали пополам барана - одним словом, проделывали все, в чем некогда отличался мой отец. Я был очарован, ослеплен и оглушен восторгом; на меня нахлынули воспоминания, возбуждаемые во мне всяким жестом, всяким криком. Есть что-то ужасное в этих наследственных воспоминаниях, присущих нашей крови. Я смотрел на них, опьяненный от радости, волнуясь и трепеща; и мать еще предназначала меня в вертеп адвоката, чтобы жить и умереть с пером в руках, сея вокруг семена кляуз, горя и преступлений, возбуждая ненависть, злобу и жадность человеческих душ из-за какого-нибудь гектара земли или золотой подачки. Я жадно смотрел на акробатов и они казались мне такими счастливыми, эти гибкие, ловкие, стройные создания с лоснящейся кожей, как чешуя змеи; они прыгали, подскакивали в своих бархатных шапочках, украшенных белыми перьями, и узких, осыпанных блестками куртках. «Возьмите меня! Возьмите!» - закричал я изо всех сил; старик поглядел на меня; представлен кончилось, он перелез через веревку, отделявшую арену, и бросился ко мне: «Постой, мальчуган. Не правда ли, ты маленький Пэпистрело?»
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Тогда я узнал его: он был старый товарищ моего отца. Когда эта труппа покидала Орт, я ушел вместе с ней. Я поступил дурно; моя мать спала, ничего не подозревая; на заре я тихонько пролез чрез решетку окна и убежал к акробатам. Да, я поступил дурно, но что же было делать? Не уйти - было выше моих сил. Старик вовсе не заботился о том, хорошо или дурно я поступил. Он предугадывал во мне акробата, который доставит славу его труппе и прибавит в кошелек его много звонких монет, а я ничего не буду ему стоить. Вот только с этих пор и началась для меня жизнь. Я плакал иногда, меня мучили угрызения совести, и когда я проходил по дороге мимо креста, я дрожал от страха, и все же, несмотря на угрызения совести, я охорашивался в своем блестящем костюме и был счастлив. Далеко уйдя от родного города, я написал матери и бедная женщина поняла, что меня уже не воротишь. Дети - эгоисты, у детей мало чувства. В горе ребенок тоскует по матери, в счастье - увы! забывает о ней. Виктор Гюго обожает детей; но часто дети бесчеловечнее, суровее, безжалостней и скупей стариков. Я был очень счастлив, был силен и пользовался успехом; акробаты сдержали свое слово, они выучили меня всем фокусам, всем жестам; ловкостью и смелостью я быстро перещеголял моих учителей и стал славою моей труппы. Летом мы странствовали по обширным равнинам Ломбардии и по высоким горам Тосканы, зимой мы ходили в Рим, Неаполь, Палермо; мы останавливались везде, где грело солнце и народ хотел посмеяться. Изредка я вспоминал о моей матери, посылал ей деньги, вздрагивал при виде изображения Мадонны: у всех Мадонн такая добрая материнская улыбка. Домой я не возвращался.
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Я был Пэпистрело - акробат, молодой силач, в блестящем костюме вместо львиной шкуры. На тысячу лет, на тысячу верст был я далек от ребенка города Орта. Господи! Я умираю поделом: в самые лучшие дни моей жизни я забыл свою мать. Я жил на солнце, среди толпы, пил, прыгал, пел, веселился, а она коротала свой век одна-одинешенька, в каморке на берегу Тевера: моя бабушка давно умерла. Убил я свою бабушку, я - убийца, но мне это все равно. Я бы повторил мое преступление еще раз. Да, без сострадания. Но мать... Она жила одна и теперь она сумасшедшая! Я же был сорванец в то время и жил шумно и весело; я был весь в моего неугомонного отца. Только я любил подчас почитывать книжки, особенно романы, а отец швырял их к чёрту; из уважения к матери и ее набожности я снимал шапку с головы, проходя мимо церкви или при встрече с монахом; мой отец небрежно относился ко всему и это не входило в его привычки. Я зарабатывал много денег в то время, но так-же быстро и спускал их; я не был ни игрок, ни пьяница и все-же звонкие пятифранковые монеты исчезали незаметно из кармана; я был весел, любил хорошо поужинать и угостить приятелей. И все же я жил хорошо; я не знаю жизни богачей и аристократов, но мне кажется, что невыносимо скучна эта жизнь и куда хуже моей. В Италии так мало нужно! Воздух и свет, теплый ветерок и южное солнце, горсть маиса или винограда, старая гитара, местечко, где бы заснуть не вдалеке от фонтана, который журчит и шумит среди мхов и мрамора - этого и довольно для счастья - под небом Италии. И бедняку нетрудно иметь все это. Я никогда не был очень беден, быть может, не достаточно беден. Чуть только деньги звякали в моем кармане, я угощал всю труппу и полгорода или деревни и мы заливались задушевным смехом до
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восхода солнца. Я всегда был только Пэпистрело, акробат, человек, который прыгал и боролся, поднимал с земли быка с такой же легкостью, с какой другие поднимают ребенка. Конечно, для ученых такая жизнь бессмысленна, для людей благочестивых - греховна. Но я рожден для такой жизни; всякая другая была бы не по мне. Когда после представления на меня сыпался дождь монет, я с радостью отдавал эти деньги, если мог облегчить ими чье-либо страдание, накормить голодного, потешить ребенка, дать кусок хлеба и приютить брошенную собаку. Чего же больше можно требовать от бедняги-акробата? Может ли он спать спокойно? Да, мне кажется, так, хоть я и неуч. Старик умер и его пять сыновей ссорились так, что доходило до ножей. В Италии во время ссоры такое же привычное дело пускать в ход нож или стилет, как ребенку тянуться за юбкой матери. Мне надоела их брань и ссоры; я бросил их и собрал труппу молодцов моложе меня и мы порешили пройти Италию из конца в конец. Когда умер старик, мы были на юге. Меня очень любили на этом веселом, ленивом, страстном юге. По окончании представлений, по вечерам, я пел, даже импровизировал, и веселил народ или наводил на него грусть, глядя по настроению. Кто-то, послушав меня, сказал, что из меня вышел-бы хороший певец, даже поэт. Но я всегда был только Пэпистрело. Мы, итальянцы, ленивы и слишком щедро одарены природой, чтобы пользоваться своими талантами. И к тому-же мне необходимы: воздух, природа, открытое небо над головой! Запертый в душный театр, вдыхая испорченный воздух от газовых рожков, я бы изображал бессловесного дурака. Я цыган до мозга костей. Мы очутились в один прекрасный день в душной, пыльной, опаленной лучами южного солнца Калабрии; изгороди побелели от пыли; источники и потоки пересохли; меня
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вдруг охватило раскаяние: прошла женщина, с лицом, напоминавшим Мадонн Микеланджело, и я вспомнил мать. Моя мать одна-одинешенька в Орте! Я думал о ней уже тысячу раз, но сердце болезненно сжималось, я боялся свидания с ней. Я так жестоко бросил ее. Я боялся смотреть ей в глаза, в ее нежные и вместе с тем строгие глаза. Но в этот день угрызение совести были мучительны и пересилили страх; я так мучился, что не мог выдержать и тронулся в путь. Труппа обожала меня; я сказал: здесь жарко, пойдемте в Рим и в Марши, - и она пошла за мной. Я никогда не покидал моей родины; мне казалось, за Альпами вечная ночь. Я никогда не оставлял Италии и знаю все ее дороги, холмы и тропинки, как горожанин знает наизусть все улицы и проулки своего Contrada. Мы отправились и прошли (там и сям давая представления) Базиликату; Кампанью, старый Лациум и в одну прекрасную июльскую ночь мы подходили к городу Орт, старинному, мрачному, печальному, старому, разрушавшемуся городу на берегу Тевера. Мои ноги подкашивались, сердце билось, кровь стыла в моих жилах. - А что, если она умерла? Я оставил моих товарищей, отдыхавших у города, и ушел один. Я скоро нашел улицу, дом, окна, выходившие на реку, буро-каменные стены, бросающие тень на камни мостовой. Я увидел женщину, сгорбленную старушку с седыми волосами; она черпала воду в маленьком водоеме, так хорошо знакомом мне. Я посмотрел на нее, но не узнал, совсем не узнал; я видел только старуху. Но она, с кувшином в руке, повернулась, увидела меня и с пронзительным криком бросилась в мои объятья. Тогда я узнал ее. Когда при солнечном свете я увидел, как годы состарили эту благородную голову, - годы, которые для меня прошли
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так беззаботно и весело, а для нее так уныло и уединенно, - я повинился перед моей матерью; я виноват был перед нею, я совершил преступление: я покинул ее, я был жесток к ней, беспощаден. Она была молода, когда я бросил ее! Она была еще красива и ни один седой волос не серебрился в ее черных волосах; она была окружена поклонниками. Теперь она старуха-развалина. Она не говорила ничего; она только воскликнула: «Дитя мое! Дитя мое! Слава Богу!» И она все повторяла одно и то же в слезах и вся дрожала. Есть такие женщины: они никогда не упрекают вас; они несчастны, с ними поступают дурно, но они прощают и молчать. И когда чудный, знойный день сменился ночью, я улегся на узкой кровати, где спал еще ребенком, когда, бывало, мать целовала меня в лоб. Мне казалось, колыбель эта очищала меня от всех проступков, совершенных мною в эти долгие годы отсутствие, от всех, но не от преступления против нее. Раз утром она выдвинула ящики старого комода и показала мне все вещи, присланные мною в эти ужасные годы. Она не тронула ничего; даже деньги лежали там. «Я брала не от тебя самого...» - говорила она и остановилась, не докончив фразы. Я понял ее. Рано утром она спросила меня, не пойду ли я с ней к обедне. Я пошел. Всю обедню я смотрел на ее сгорбленную фигуру, седые волосы, и мне думалось: «Я убил ее. Эта старая, слабая, печальная женщина не та мать, которую я оставил красивой, сильной, как Мадонны наших живописцев. И она уже не помолодеет!» - «Это мой сын, да, Пэпо», - говорила она соседкам, но она говорила это нехотя, со стыдом: она ненавидела мою профессию акробата.
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Орт совсем не разделял ее мнение. Орт хотел видеть меня; Орт слышал много о Пэпистрело, его сорванце, который во время оно таскал каштаны и карабкался на стены, а теперь известный силач. И я был действительно силач, и бедная мать смотрела на меня со слезами на глазах и говорила со вздохом: «Ты вылитый отец!.. О, мой сын! Дорогой мой! Будь осторожен!» Бедная женщина только и думала о страшном падении в Генуе, когда силач упал замертво на землю. Итак, после обедни Орт требовал моего представления. Я оставил мое пестрое платье на пути, все мои атрибуты в кабаке у товарищей; я не хотел огорчать мать их видом. Но Орт требовал представления; Орт, подобно нимфе Каненса, о которой я читал в школе в латинских книжках, полудремал от удушливой жары на берегу Тевера; Орт, которому нечего было делать в такой глупый, длинный, удушливый день, праздничный день, когда не знают, чем бы развлечь себя, не смеют работать и страшно скучают. Я же готов был выступить на арену, сгорая нетерпением показать свое искусство жителям, чтобы они видели, что сталось с Пэпистрело, которого когда-то секли за воровство каштанов и лазанье на башни. Чуть зашло солнце и спала жара (в августе даже вечером не бывает прохладно), я выходил из ворот моего города и на открытом месте начинал свое представление. Орт рукоплескал до исступления, как будто Пэпистрело был королем или героем. Вот народ, народ взбалмошный, шумный, невежественный, как зеленый попугай; капризный, как ветер; неблагодарный, как кукушка. Несчастен тот, кто полагается на него. И эта толпа, которая приветствовала меня тогда, теперь бросает в меня камнями. Правда, некоторые из женщин плачут, и девочка дала мне половину гранаты. Все же остались воспоминания. Народ - это зверь, который ластится к своему господину, а потом разрывает и съедает его.
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Вечер был страшно удушлив: небо на горизонте было красное; выше небосклон был пурпуровый и затем лиловатый; кобылки жужжали, летучие мыши перелетали с места на место; большие ночные бабочки показывались то там, то сям, наподобие бурых крылатых листьев. Я был очень счастлив в этот вечер. У нас, итальянцев, угрызения совести быстро смолкают. Мы переживаем сильные страдания. Но это длится недолго. Я потопил свои страдания в славе моих побед ловкости и силы. Мы вообще не очень сильный и храбрый народ, и когда в ком-либо находим храбрость и силу, мы не можем насмотреться и налюбоваться им. Я соединял в себе и то, и другое, и жители Орта сходили сума по мне. Я превзошел сам себя в своих фокусах. Ни одни рукоплескания не подзадоривают так тщеславие и человеческой гордости, как рукоплескания, вызванные помимо воли в предубежденных зрителях, и я знал, что Орт не забыл моего детства со всеми его проказами и не забыл моего дерзкого побега. Я проделал все мои фокусы и мне бешено аплодировали, кричали во всю мочь; этими криками можно было-бы разбудить мертвых варваров, погребенных под нашими ногами. Наступил черед моего самого любимого, самого смелого фокуса, - фокуса моего старого учителя, поддерживавшего пять своих сыновей на плечах; я поддерживал семерых моих товарищей, седьмой держал на руках маленького Феба. Мы назвали его Фебом потому, что нашли его среди белого дня на Апулейской дороге; Феб был прелестный мальчуган с белокурыми, вьющимися волосами, щебетал как птичка; ему было года четыре или пять. Все от него были в восторге; он такой был хорошенький и смелый. Я никогда не находил ничего дурного в том, что он участвовал в представлениях. Мальчик забавлялся. Я прямо держался в этот вечер, поддерживая семь человек, в виде пирамиды, а седьмой держал Феба. Я проделывал
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это сотню раз. Ничего не было опасного. Вдруг, при золотистом блеске заходящего солнца, среди громадной толпы, мои глаза встретились с взором женщины. Она наклонилась несколько вперед; ее глаза таинственно смеялись; на ней была черная кружевная косынка, в волосах желтый жасмин, испанский жасмин. Мои глаза встретили ее взор сквозь красноватый отблеск заходящего солнца, точно кровавый отблеск поля битвы. Я задрожал; красноватый вечерний свет и пыль крутились около меня; я покачнулся немножко, чуть-чуть. Я сейчас же принял прежнее положение, но люди, которых я поддерживал, испугались, особенно седьмой - наверху. В испуге он протянул руки вперед, чтобы удержаться, и уронил Феба. Ребенок упал на землю, как яблоко, сорвавшееся с ветки. Акробаты в замешательстве, с поникшей головой, не зная, что делать, спустились вниз; толпа оборвала веревку и двинулась на арену; я нагнулся и поднял тело Феба. Он был мертв. Спинной позвонок переломился у головы. Он грохнулся за землю, как убитый козленок; его сияющая коронка упала в сторону; его белокурые кудри засыпались песком; хорошенькие маленькие члены были изуродованы. Ужасно! Мне говорили что-то, но я ничего не слышал; толпа волновалась, как океан во время бури; я не видел ее; я поднял тело Феба и понес его в дом матери. Она сидела у себя одна, как просиживала она все эти десять лет. Увидев мертвого ребенка в блестящем костюме, она поняла все. - Еще жизнь! - сказала она, думая об отце. Она взяла мертвого ребенка к себе на колени и стала укачивать его, как живого, и нежной рукой стряхивала пыль с его чудных, золотистых волос.
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Толпа любит рискованные зрелища, она охотно смотрит на чью-нибудь гибель, медленно проговорила она. Вы убили ребенка для ее потехи. Как жестоко! Я ушел из дому с страшной болью в сердце; мне казалось, что я убил маленького Феба, этого невинного младенца, который шел с нами по пустынным дорогам, берегом моря, через леса, вечно щебеча и смеясь, и, устав, протягивал ручонки вверх и его усаживали на большой барабан, служивший ему и повозкой, и троном: и счастлив был мальчуган, как дофин или король! Мать говорила правду: толпа сбегается к арене, чтобы посмотреть на смерть одного из нас, и в момент такой смерти пугается и в ужасе, несчастная, пятится назад. Орт был печален в этот вечер. - Я не виноват! Не моя вина! - кричал я своим товарищам. - Не моя вина: эта женщина смотрела на меня. Она смотрела на меня своими прекрасными, мрачными, презрительными глазами. Кто она? Я ничего не знал. Меня охватило желание увидеть ее, пойти за ней; желание это заглушало во мне мое горе о гибели ребенка. Но куда идти? Где найти ее? Каждую ночь видел я ее, носящуюся передо мной во мраке, красавицу с опущенными ресницами, с низким лбом, с волосами, вьющимися чуть не до земли, женщину с головой, напоминающей то мраморное изваяние, которое известно в Риме под именем Браши Антиноис. Ребенок покоился всю ночь на моей постели; на груди и у ног его лежали белые лилии; мать зажгла свечи, около которых носились бабочки и комары. Я сидел у изголовья, отгоняя крыс, которые сотнями забираются в старые дома на берегу Тевера, и все время видел я глаза этой женщины. Я возненавидел арену. Я дрожал при воспоминании о представлении. Я распустил товарищей и они разошлись на север и на запад, в горы, на морские купанья, всюду, где был
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народ, а я остался в Орте; у меня в кошельке было довольно денег, чтобы прокормить себя целый год. Мне казалось, я никогда уж не в состоянии буду видеть красную веревку, стол, трапецию, пестрые костюмы, и, правда, я уже никогда не увижу их. Ребенка зарыли в темную яму, как зарывали до него детей этрусков, и я положил с ним его курточку и коронку, как этруски клали своим детям в могилу игрушки. Покончив с Фебом, я пустился в поиски за женщиной, затерявшейся в толпе. Мать никогда не расспрашивала меня, куда я иду, откуда пришел: смерть Феба омрачила и ту долю радости, с какой она встретила меня; счастье пришло слишком поздно; когда горе загостится у очага, трудно зажечь вновь огонь - он все будет гаснуть. Время шло печально; грозная тишина тяготела над моей шумной жизнью; страшное молчание сменило бешеные крики, грубый смех толпы; мне чудилось иной раз, что умер не Феб, а я сам. Но мысль о женщине, смотревшей на меня в тот роковой день, преследовала меня. Я бродил вокруг города все с одной и той же целью. Проходили дни, недели, а я все бродил, как собака, без убежища и хозяина. Наконец, я нашел эту женщину, когда я шел однажды с рыбацкой сетью на плечах; сеть служила предлогом для моих странствований. Я находился в той части Этрурии, где (я знал это из школьных книг моего детства) этруски строились в ряды, готовясь к битве с Фабием. Красивое место, - так мне, по крайней мере, казалось оно. Лес спускается до Тевера; оттуда виден снег на Апенинах; города Жиови и Пенна, белеющие на холмах Умбрии; в низменностях перемешиваются виноград, хлеб, оливки. Здесь и наше Лагерело, которое, как я слышал от учеников, ничто иное, как озеро Вадомон, о котором упоминает Плиний в своих сочинениях.
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Я ничего не знаю об этом; это ничто иное, как маленький пруд, заросший камышом и запруженный лягушками. На другом берегу этого пруда я увидел ее; она смотрела на меня. Я бросился в воду, как сумасшедший, но попал в тенета камыша и водяных лилий; водяные растения сплетались на дне в непроницаемую сеть; я опять потерял ее из виду, застряв в тине, как те быки, о которых рассказывает Плиний: они приняли за луг зеленую плесень озера и были увлечены в него. Она исчезла, но я расспросил о ней поселянина, резавшего тростник. Близ Чиагерело находится вилла Сант-Алоиза; там возвышается еще остаток мрачного, темного леса, который римляне, во время оно, считали преддверием ада. Здесь же течет Тевер, желтый и мутный; черные быки ходят сюда на водопой; и река кишит змеями и жабами; печальная, тоскливая река зимой ли в своем разливе, извергая потоки грязи; летом ли, когда пересыхает она и виднеется ее песчаное русло и поднимается лихорадка с ее зловонных, болотистых берегов. Вилла гармонирует с местностью и так же мрачна и печальна: квадратное каменное здание, воздвигнутое века тому назад, бесцветное, без сада, лишенное света; закрытые окна напоминают закрытые глаза слепого старика. Вот Сант-Алоиза; конечно, прежде это был укрепленный, величественный замок, населенный блестящим дворянством, оживляемый движениями войска; а теперь все пусто и неприглядно, голо и тихо вокруг, и глядится замок в желтый Тевер, грозный Тевер, поглотивший столько драгоценностей, богатства, произведений искусства, столько трупов и преступлений, и течет Тевер так молчаливо и мрачно среди своих зараженных болот. На меня Тевер наводит страх. Сант-Алоиза - поместье графов Марчиани. Один из потомков этого захудалого рода живет в этой вилле. Тадео Марчиани немногим отличается от крестьян; уродливый, скупой, грубый, злой старикашка владелец имения и живет



107



по-нищенски; и эта красавица - его жена; она за ним уже семь лет. Ее отец, священник, выдававший себя за ее дядю, пятнадцати лет выдал ее замуж за Тадео Марчиани и семь лет провела она в этом мрачном гнезде, над желтоватыми водами, среди зараженных болот. Брак с ним дал ей титул графини - вот и все; и она заживо погребена в могилу. Жизнь наших итальянок весела в городе, но в деревне их жизнь серенькая и бледная; они не любят природы; воздух, лес, зелень, цветы не имеют для них никакого значения; они не любуются ни цветами, ни звездами; им нравятся только: черная маска, любовная интрижка, таинственные свидания, уличный шум, завядшие букеты карнавала. Что делать итальянкам в уединенной, глухой деревне, когда они дышат только в полумраке ложи, под складками домино? Путешественники, видевшие наших женщин, смеющихся на балконах в день Berlin-Gaccio, никогда не поймут этой страшной скуки итальянок в маленьких городках и деревнях. Церковь и священник - вот их единственное утешение. В Италии, пред вами или крестьянка, работающая в поле, сгорбленная под тяжелой ношей, загоревшая от жгучих лучей солнца, или светская женщина, живущая взаперти, проводящая время то в своей комнате, то в церкви и выходящая из дому только по ночам, как светящийся червячок выползает во мраке, которая живет лишь таинственными любовными интригами и сплетнями. И что им делать в печальных замках, им, ненавидящим малейшее дуновение ветерка и деревьев, им, живущим страстью и нетерпящим книг и чтение? Она лишена даже этого. Она зарыта в уединении Сант-Алоиза, зарыта с такою жестокостью, как погребена была Пиа-Толомеи4 в доме смерти Марема. Тадео Марчиани стар, скуп и ревнив. 4. Пия де Толомеи (итал. Pia de’ Tolomei) - дама родом из Сиены, предположительно жившая в XIII веке и убитая своим мужем, Нелло деи Панноккьески. Упоминается в «Божественной комедии» Данте Алигьери, а также во многих произведениях эпохи романтизма.
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Вот что рассказал мне крестьянин, резавший тростник на берегу Лагерело. Она убийца Феба - и все же я жил только ею. Любовь, по-моему, самая страшная тайна из всех тайн жизни; целые годы живете вы среди толпы и не испытываете ее, ни желание, ни привязанность не возбуждают ее, и вдруг ваш взор встретился со взором незнакомки и вы уже не владеете собой. Любовь - молния, поражающая вас мгновенно, и ничто не может отвести ее удара. Вот что такое любовь! Воля бессильна в борьбе с нею. Любовь сильнее нас. Я лишь раз видел эту женщину, один лишь раз, с арены в Орте, и я принадлежал ей весь с той минуты. Как объясните вы мне это? На другой день, рано утром, я опять вернулся к пруду Лагерело, находившемуся в пяти-шести милях от Орта, и забросил мой невод. Рыба в пруде мелкая, но довольно вкусная, и скоро набралось много рыбок в мои сети. Я вытащил сеть, положил рыбу в корзинку и направился к вилле Сант-Алоиза. Вилла возвышалась предо мною, серая и голая, оттеняемая темной зеленью развесистых дубов и кипарисов; вокруг дома ни стен, ни изгороди; то была точно тюрьма или пустые казармы. Маленькая боковая дверь была полуотворена. Я вошел. Худая, угрюмая старушка пряла в углу. Она смерила меня с головы до ног, окликнула и позвала своего господина. Я увидел Тадео Марчиани, маленького, сухощавого, уродливого старикашку лет пятидесяти, ее властелина. Он долго и грубо торговался со мной. Я, наконец, бросил рыбу на пол и сказал: - Граф, я хочу пить; дайте мне вина и возьмите себе рыбу. Он, по-видимому, остался доволен. Он провел меня в комнату, еще меньше той, где мы были, и налил стакан вина. Вино было скверное, но я выпил.



109



Я посмотрел на него. Если-бы мне вздумалось задушить его, я задушил-бы одною рукой. Дом казался пустым. Обыкновенно у нас жизнь кипит на этих виллах, сельская жизнь; шум крестьян наполняет дом; мужчины и женщины ухаживают за шелковичными червями, работают в кладовых, заваленных сухими фруктами, в подвалах, заставленных бочонками вина; разбирают полотна, белье; здесь же ничего подобного не было, тишина царствовала везде. Он отпустил меня. Я вышел; значит - я приходил попусту. Сердце болезненно сжалось, когда я перешагнул порог дома, кровь ударила в голову. Что мне делать? Старуха шепнула мне на ухо: - Постой! Вернись! Мадам Флавия хочет тебя видеть. Сердце забилось, как горная коза. Она, значит, видела меня! Быть может, она узнала меня. Ноги подкашивались. Я шел за крестьянкой и вошел в комнату, обитую старыми обоями, темную, мрачную. И она сидела предо мной, одна, сложа руки, ничего не делая, и улыбалась той же улыбкой, которая убила Феба; она спросила меня: - А что ребенок? Разве он умер? Я пробормотал что-то бессвязно. Я смотрел на нее. Она узнала меня. - Зачем вы были так неловки в тот вечер? - сказала она. Глупо было покачнуться! Я ответил: - Я видел вас. Она нахмурила брови и насмешливо засмеялась. - Так вы не закалены, как говорили о вас, и не так непоколебимы и бесстрашны, медленно сказала она. - Убирайтесь и приносите завтра опять рыбу моему мужу.
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Старуха проводила меня до двери. Я не помнил себя. Я открыл ей свою тайну и, вместо того, чтобы выгнать меня, она велела прийти завтра! Я был опьянен от восторга. Бедный силач, как я был глуп! Она велела мне прийти завтра! Я был счастлив. Мать моя ужинала одна в этот вечер. Ночь настигла меня на берегу Лагерело. Я закинул в воду мои сети; я спал в покинутом шалаше пастуха. Я забыл Феба. Я думал только о ней. Всю ночь я провалялся на сене, служившем мне постелью, в шалаше пастуха, прислушивался к кваканью лягушек в удушливом мраке. Я любовался мерцающими звездами; на горизонте, при беловатом освещении луны, выступала черная, квадратная масса - вилла Сант-Алоиза. Господи! Какой я был безумец в этот вечер. Я пережил на своем веку много страстей; даже женщины из высшего круга обращали иной раз взоры на арену, подражая испанкам, которые, говорят, часто избирают любовников из среды тореадоров. Но сердце мое было свободно; я любил, забавлялся, бросал, как истый сорванец, дорожа своей свободой. Но теперь все мертво для меня; ни небо, ни земля не существуют. Одна женщина существует для меня и в ее глазах вся моя жизнь! Понимаете ли вы, что я хочу сказать? - Нет? - Ну, так вы не знаете, что такое любовь. Я провел бессонную ночь. Ночи удушливы и коротки в это время года; едва исчезнет красноватый отблеск заходящего солнца, уже восходит розовая заря. Чудная заря! Я не увижу ее завтра; я чуть-чуть увижу ее восход сквозь железную решетку там над Тевером. На рассвете же, когда лучи восходящего солнца зарумянят белую равнину и бледные воды, меня уже не будет: от меня останется лишь безголовая масса, которую грубо свалят в яму,



111



ученые доктора вонзят свои анатомические ножи в мой мозг и облепят мягким гипсом мой череп, чтобы снять слепок; и когда-нибудь, в каком-либо музее скажут: «Прекрасная голова! А ведь голова убийцы, только убийцы!» Ну, и пусть себе! Даже, если бы я прожил еще сто лет, не взойдет для меня заря. Все, все, все мрак для меня. Пора и умирать! В ту ночь, в шалаше пастуха, который ушел в горы со стадом и белыми собаками, я с нетерпением ждал восхода солнца. Я считал часы ночи. Как глупы мы, право: жизнь так коротка, так сочтены эти часы, а мы желаем дать им крылья, мы, едва пережив их, желаем, чтобы они пролетели скорее, как ребенок швыряет прочь изломанные и наскучившие ему игрушки. Чуть рассвело, я вытащил рыбу и опять пошел в Сант-Алоиза. Туман носился над болотом; высохшая, надтреснутая почва кругом; земля жаждала влаги; все было серо и пыльно; август всегда такой в Италии. Я подходил к вилле. Старуха увидела меня. Она сидела с прялкой на пороге. - Войдите, сказала она. - Марчиани ушел в Жиови за рыбой для госпожи Флавии! Флавия! Сколько раз Тевер слышал это имя, вылетавшее из уст влюбленного при звуке гитары, имя, произносимое вслух в пылу битвы или дуэли, или шёпотом, когда раб вливает в чашу яд. Флавия! Вся Италия и любовь в одном этом имени. Какие-то страшные чары скрываются иной раз в имени Флавия! Она создана для своего имени, с глазами, сжигающими все, на что ни взглянут, с губками, как лепестки роз, женщина, созданная, чтобы преклонять колени в церковном полумраке по утрам, а вечером снисходить в толпу замаскированных и опьянять мужчин одной своей улыбкой. Я дрожал пред ней.
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Всю ночь я бодрствовал над ее сумрачным замком, рисовавшимся на сером фоне оливковых деревьев, при красноватом отблеске неба, и она это знала. Я входил в эту комнату с выцветшими «arazzi», дрожал и не смел поднять глаз. Она - Флавия, а я - бедный акробат. Что я мог сказать ей? Я хотел броситься к ее ногам, задушить ее в моих объятиях, но слов - все слова так бессильны, глупы, когда любишь - я не находил. Я казался ей, должно быть, ужасным дураком. Она встала, облокотилась на старинную белую мраморную вазу, пожелтевшую от времени. На груди ее букетик красной гвоздики; до меня доносился запах этой гвоздики. Комната была бедна, пуста, с оборванной, старой мебелью; но она за то блистала царской красотою Лукреции, времен Борджиа. Она молча смотрела на меня. Она, верно, забавлялась мною. Вдруг она сказала: - Вы очень сильны? Смешно спрашивать меня об этом; это все равно, что спросить: силен ли бык под ярмом плуга, могуществен ли Тевер в своих безумных разливах! - Зачем вы бросили арену? - спросила она. Я прошептал: - Я бросил ее после смерти ребенка. Она слегка улыбнулась. - А! Вас мучила совесть! Но ведь это - не ваша вина. Я причиной его смерти, я jettatrice! - Да, это правда! - Зачем же вы здесь? Тогда как-то невольно развязался мой язык. Слова сорвались с моих губ, я говорил безумные речи. - Зачем? Затем, что один ваш взгляд дороже рая для меня!
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Я восклицал: - Я глуп, бесполезен на свете, я сознаю это; всю жизнь я боролся да прыгал, забавлял народ; я никогда не работал, я вел собачью жизнь - быть может; я убил Феба, мать преждевременно состарилась по моей вине; я, наконец, акробат, фокусник, фигляр, способный только смешить и забавлять - больше ничего. Без своей пестрой одежды - я только простолюдин. И все же во всем свете не найти вам другого человека, кто любил бы вас так, как я, а я видел вас всего два раза. Вот и все! Будь я принц или король, я бросился бы к ее ногам, но я не смел, я чувствовал себя таким ничтожным перед нею, ли к чему негодным, неотесанным мужиком. Она общипывала губами красные лепестки гвоздики. Она выходила из себя, но я еще ничего не понимал. Я дрожал всем телом. - И зачем у меня нет вашей силы? - вспылив, воскликнула она. - Вы вот с вашей силой ловите рыбу в пруду! Ба! На это пригоден и Тадео. - Я сделаю все, что хотите! Произнес я в каком-то оцепенении. Надежда таким ослепляющим светом озарила меня, что я терял голову, не находил подходящих слов. - Мне ничего от вас не нужно, холодно возразила она, - но если бы я была на вашем месте, о! сколько бы я сделала! Но я не вы, я только женщина, жена старикашки, негодяя, скряги. В прежние времена, - и она жестом указала на выцветшие фигуры на обоях, - несчастные женщины находили красавцев-рыцарей, освобождавших их из заточения острием своей шпаги, - так рассказывают, - но те времена прошли безвозвратно. Мужчины ничтожны нынче и трусы. - Чего вы хотите от меня? - сказал я надорванным голосом. - Скажите, я раб ваш, я ничего не боюсь. Она все кусала красные лепестки гвоздики; она задумалась; она не удивилась. В глазах ее сверкал мрачный огонь.
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- Мне двадцать два года, медленно произнесла она, - я жена Тадео Марчиани; жизнь для меня - вечный, густой, серый туман, без рассвета; я задыхаюсь, я задыхаюсь! И она поднесла руку к горлу, как будто действительно ее что-нибудь душило. - Чего же вы хотите от меня? - глупо повторял я, бросился на колени и поднес край ее одежды к моим дрожащим губам. Я был глуп. Я не знал, что нужно угадывать желания женщины, а не выпытывать его. Она грубо оттолкнула меня. - Ничего! Я не знаю вас. Убирайтесь! Ступайте ловить рыбу в пруду! Марьета! Она позвала старуху. Меня выгнали. Я был оплеван, как последний дурак. Я остановился; звук моего голоса пугал меня; выцветшие обои пестрели в глазах; она смотрела на меня, опершись на мраморную вазу. Она задумалась. Она не удивилась моему признанию, не рассердилась; она размышляла; глаза смотрели задумчиво. И вдруг она сказала: - А что, если бы вас слышал граф Тадео? Как вы думаете, что он сделал бы? Вы бы раздавили его между двух пальцев, не так ли? Мой муж не силен! И она рассмеялась. Не знаю почему, я вздрогнул от этого смеха; серебристый смех звучал как-то фальшиво в этих розовых губах. - Вы видели моего мужа? - сказала она и смех замер на ее устах, лицо было печально и мрачно. - Хорош муж, нечего сказать, и такой добряк! У меня ни гроша в кармане, я никого не вижу кроме патера, такого же скряги, как он! Мы питаемся черным хлебом, пьем дрянное, синеватое вино; живем взаперти; раза два в год я езжу в Орт или Жиови, - прекрасно, нечего сказать! Мой отец отдал меня ему. Она смотрела на меня; голова моя кружилась.
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- Он богат! - продолжала она с живостью. - Очень богат! Золото зарыто и запрятано у него в земле, под водой, под корой деревьев, под балками крыши: у Тадео золото везде. Она взглянула на меня пристально. Золото! Что мне в золоте и во всех земных богатствах! Она одна для меня - все. - Живет же он, как паук в своей паутине, в углу! И со страшным, безжалостным презрением ока прибавила: - Он так хочет жить и я должна влачить то же существование, ведь я его жена. Она остановилась, она ждала ответа. Но я обезумел, ничего не понимал, не смел произнести слова - я был только акробат, Пэпистрело. И все-таки душой и телом я был предан ей. Я перенес-бы все муки ада, чтоб поменяться местом с тем цветком, который она обрывала своими губками. Я верил тогда в ад, теперь не верю. И то уже жестоко, что Бог создал женщин. Я помешался с этого времени. Да; бешенство овладело мною, я бредил; меня преследовала мысль о ней! Я спал в шалаше пастуха; целые дни я проводил, глядя на дом Сант-Алоиза и бродя вокруг старых оливковых рощей, под жгучим солнцем последних дней итальянского августа. Мимо меня проходил Тадео Марчиани, живой скелет, отвратительный старикашка, угрюмый, проклинаемый крестьянами, преследуемый собаками, черное пятно на утреннем ясном небе. И он был ее обладателем! Все это правда, что она говорила мне. Она жила уединенно, бедно, тоскливо, без радостей, без подруг и развлечений; взаперти, в старом, пустом замке, ей оставалось только любоваться своим красивым лицом в старом, надтреснувшем, потускневшем зеркале. От такой жизни женщина превращается или в святую, или в демона.
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Ах! Эти жгучие дни, когда яркие лучи солнца ослепляли мои глаза, эти удушливые ночи, опьянявшие мои чувства и возбуждавшие зловонные испарения из тины Тевера. Эти дни, эти ночи! Мне кажется, могила не изгладит их из моей памяти, мозг мой будет помнить их даже под ножом докторов. Я потерял рассудок от отчаянья; я опьянен был счастьем; никогда я не был так счастлив, никогда не был я так несчастлив, как в этот август, на берегах Лагерело, когда все вокруг изнывало от засухи; надо мной - знойное свинцовое небо; люди страдали и томились, мучились животные и река, казалось, превратилась в поток расплавленного метала и сушила песок в своем течении. Я забыл мать. Я забыл Феба. Я жил только за тем, чтобы увидеть мельком тень у окна, белую руку, отворявшую его, покрытую голову, мелькнувшую при лунном сиянии; я, конечно, был несчастлив и в то же время никогда не был счастливее. Молния богов поражает нас, но и озаряет вместе с тем. Как глуп я был, что не мог понять, не понял ее. Я горько сожалел, я страшно мучился. Что, если бы я не был так глуп да был бы поотважнее? А я позволил себя выгнать из ее комнаты, как труса. Как исправить промах? Как увидеть ее? Как улучить минутку и сказать ей: «Я ваш душой и телом, убейте меня, если хотите». Как? Как? Проходили дни и ночи, я не видел ее. В моем безумии я все твердил: «Я хочу взглянуть на нее; чародейка она или нет, пусть смотрит на меня, пусть смерть поразит меня от ее чарующего взгляда!» Я твердил все это; я потерял рассудок. Поселяне не обращали на меня внимания; я существовал горсточкой маиса, коркой черного хлеба; я закидывал свой невод, подходил к дому, предлагая наловленную рыбу, но старуха гнала меня прочь.
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Так прошел август. Подходило время сбора винограда; уборка винограда здесь раньше, чем в равнинах Тосканы и Ломбардии. Жалкое место Сант-Алоиза. Здесь больше оливковых деревьев, чем винограда. На земле последнего потомка Марчиани не слышно смеха, все бедно здесь; лихорадка с берегов Тевера изнуряет крестьян; я немного помогал им работать, я надеялся так скорее увидеть ее. В те дни, во время уборки винограда, стояла сильная жара; небо было безоблачно и желтовато; быки в упряжи изнывали от голода и жажды, засохшие стебли присыхали к их распухшему языку, они испытывали страшные мучения; печально вокруг, удушливо; воздух предвещал бурю. Среди поблекших лугов и черного, пыльного леса ярко выделялись зеленые дубы и оливковые деревья у старого, белого, уединенного, таинственного дома, этой гробницы, в которой заключены живые люди; все это наводило на меня ужас. Настала ночь; последняя телега, нагруженная виноградом, скрипя колесами, медленно направилась к погребам Сант-Алоиза. Несколько мужчин и женщин, изнуренных и ослабевших от лихорадки, тихо тащились; я-же медленно шел за быками, подталкивая телегу и подсобляя им. Безлунная ночь спустилась на землю; кое-где светились в окнах огни. В Сант-Алоиза большой двор и огромные подвалы; в былое время больше тысячи человек укрылись-бы под его кровлей. Я видел в темноте Тадео Марчиани: он ходил взад и вперед, покрикивая своим пронзительным голосом, ругаясь, вечно в тревоге, чтоб его не обворовали. Он не замечал меня. Он весь поглощен был уборкой и руганью. Я скрылся в тени, прислонясь к воротам, громадной каменной арке, почерневшей от времени. На колокольне старой часовни пробило девять часов. Вдруг служанка Мариета тихонько шепнула мне на ухо:
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- Войди! Она хочет видеть тебя, там, в той комнате, с той стороны виллы, ты знаешь. Кровь закипела в моих жилах; мне больше ничего не было нужно; я пробрался вдоль стен, миновал главный двор и хозяина, поглощенного надзором за работами, и с трудом отыскал маленькую дверь, через которую входил прежде. Я дрожал, как в первый раз; я вдруг почувствовал себя каким-то неуклюжим, уродливым; мне стыдно было своего рабочего платья, покрытого пылью, пропитанного потом от тяжелых дневных работ, стыдно своих босых ног и багровых колен от сока винограда. И я смел любить эту женщину, я! А она между тем убила Феба. Мой ум помутился; я не владел собою; я задыхался, голова кружилась. Я шатался, идя по длинным коридорам, как шатался в тот день, когда бедный Феб грохнулся на землю. Наконец, я дошел, не знаю сам как, до комнаты, едва освещенной бронзовой висячей лампой. В полумраке комнаты я увидел женщину с роковым взором, с розовыми губками, с чертами лица Лукреции, - женщину, которая во все века губила мужчину. Тогда я забыл, что я простой работник, поселянин, акробат, мужик, что я в холщовом платье, что я весь в пыли, груб и не отёсан; я забыл самого себя, я помнил только о моей любви, - любви обширной, как небо, могущественной, как мир. Я стал перед нею на колени. Я восклицал задыхающимся голосом: «Я ваш! я ваш!» Я не умолял ее отдаться мне; я был ее раб, ее орудие, ее слуга, ее вещь, наконец; от нее зависело полюбить меня или разбить. Я дрожал, рыдал; я никогда еще не испытывал сильной любви, я сходил сума. Она предоставила меня самому себе; она позволила мне поцеловать край ее одежды, ее ноги, каменные плиты, на которые ступала она. - Как вы забавны. Вы любите меня? - вдруг сказала она.
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Я стал говорить безумно, я уже не помню, что говорил; она слушала меня, тихо стоя надо мною. Комната была слабо освещена; лампа качалась на цепи; я видел лишь глаза женщины, сжигавшие мои; она слегка наклонила голову и низким голосом произнесла: - Я давно знала это; да, вы меня любите, но как, как вы меня любите? Как! Я не находил слов выразить это. Человеческая речь бессильна высказать это. Взглядом можно все выразить, и я взглянул на нее: она вздрогнула, как-бы от боли, и затем быстро овладела собою. - Но сильна ли любовь ваша? - прошептала она, наклоняя надо мною свою прелестную головку; сильна ли? - Насколько сильна моя любовь? Сильна достаточно, чтобы отречься от неба, презирать мучение ада, не бояться смерти, сделать все, что в силах сделать человек. Вот все, больше нечего сказать. - И я люблю вас! Она прошептала эти слова так тихо, так тихо; вечерний ветерок, ласкающий лепестки розы, не тише этого голоса; она ниже наклонилась ко мне, прикоснулась губами к моим волосам. - Я люблю вас! - повторяла она, - за то, что вы сильны, вы очень сильны! На коленях перед ней, я заключил ее в объятья, я притянул ее к себе; я был в опьянении, я был в раю; но она остановила меня и тихо откинулась назад. - Нет! - прошептала она, - нет еще. И тихо прибавила: - Нужно заслужить меня. Заслужить ее! Я не понимал; я хорошо сознавал, что не достоин ее, бедный сумасброд, дитя народа, акробат, ломавшийся на подмостках ярмарок и площадей. Но если она любила меня? Смутные мысли роились в моей голове. Там, на
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вышках башен и колоколен, в дни счастливого детства, с голубым небом, расстилавшимся над головой, и с населенной землей под ногами, я мечтал о подвигах, геройских, фантастических подвигах, заимствованных из легенд о святых и из поэм, распеваемых странствующими певцами. Ее слова воскресили их во мне! Я думал: быть может, захочет она, чтобы я пошел в солдаты? Она все смотрела на меня, сжигая меня своими пламенными зрачками, мрачными, как Тевер при лунном свете. - Надо заслужить меня, повторила она. - Нужно освободить меня; вы сильны. - Я готов, ответил я. Я все стоял на коленях; у меня на шее висел маленький крестик; мать надела мне его, когда я был еще ребенком; я взял его в знак клятвы в правую руку. - Я готов, - сказал я. - Чего хочешь ты? Она ответила мне также на ты: - Ты должен освободить меня, ты силен. И я все-таки ее не понял. - Освободить? - повторил я. - Ты убежишь со мною? Она сделала рукой гордый, нетерпеливый жест. Она еще больше отодвинулась назад. В глазах светился страшный блеск. Лицо ее было так красиво, но жестоко; она напомнила мне ту лань, вырвавшуюся из клетки на ярмарке, которая бросилась в толпу, и я один задушил ее. Затем она прошептала сквозь зубы: - Его нужно убить. Ты силен. Я вскочил на ноги. Несмотря на знойную ночь, холод оледенил мою кровь, ноги и сердце. «Убить? Убить? Кого? Старика? Я, молодой, сильный, я, кто без угрызения совести не убивал ни мыши, ни даже маленькой птички?!» Я смотрел на нее. Эшафот для меня ничто в сравнении с той страшной минутой.
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Она все смотрела на меня своими чарующими глазами. - Необходимо убить его, - сказала она. - Для тебя это так легко. Если любишь меня, ты убьешь. А нет, так прощай. Ужас овладел мною. Я молчал. Я был поражен. Полумрак комнаты окружал нас, как туман; бледные фигуры обоев казались выходцами с того света и внимали нам; удушливая жара железной рукой сдавливала наши головы. Бледное привидение разделяло нас. Призрак преступления проник сюда. - Так ты не любишь меня? - сказала она через несколько минут. Она выходила из себя, безмолвное бешенство овладело ею. Она ничего не боялась. Я с трудом дышал; меня точно душил кто-то. «Убить его! Убить его!» Эти страшные слова раздавались в моих ушах. Убить старика? Ведь это подло! - Так ты не любишь меня! с презрением сказала она. Уходи! Крик вырвался из моей груди. - Все, что хочешь, только не это! Только не это! Возьми мою жизнь! - Я требую того, что мне нужно. При этом ответе она выпрямилась во весь рост; при бледном свете лампы ее чудная красота блистала, как белый цветок дурмана под лучами осеннего солнца; полное, безжалостное презрение светилось в ее глазах; она презирала меня, меня, акробата, бродягу, созданного для того, чтобы убивать по повелению своей любовницы, только и годного для того, чтобы вытаскивать свой stiletto по приказанию женщины. Я был итальянец; я не мог решиться убить слабого старика во мраке летней ночи! Ужасное молчание овладело нами. Ее презрительные глаза пронизывали меня; ее красота взывала ко мне: убей! убей! и я твоя. Затем слезы полились из ее глаз, надменная
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красавица задрожала, протянула руки ко мне и воскликнула: - Ах! ты не любишь меня! Я умру здесь; ты не хочешь спасти меня. Ты силен, так силен и трусишь! Я вздрогнул. Да, я трушу: я боюсь ее, я боюсь себя. Я дрожал, а она все смотрела на меня глазами, полными слез. - В дуэли, в битве - да, я согласен! - проговорил я медленно; - но убить старика из-за угла, быть убийцей... Голос мой оборвался; свет бронзовой висячей лампы мерцал перед глазами; мне чудилось, то колебалась между нами слабая жизнь Тадео Марчиани. Она опять выпрямилась во весь рост; слезы высохли от страшного бешенства, которое зажглось в ее глазах; она закричала: - Жалкий трус! Уходи!.. Я бросился на колени, схватил ее платье, обнимал ее колени. - Все, что хочешь, только не это! - молил я в отчаянии, все, только не это, не жизнь старика! Это ужасно!.. Я не трус, я бесстрашен. Трусы убивают слабых. Я не могу. Нет, нет! Ты сама не захочешь! Скажи же мне! Ты ведь не захочешь? Это сон, кошмар! Это невозможно! Я обожаю тебя! я обожаю тебя! Я сумасшедший. Я твой. Возьми мою жизнь, мою душу; но убить старика, слабого старика, которого я могу раздавить, как муху, попавшую в вино... Нет, нет, нет! Все, что хочешь, все, что хочешь, только не это! Она оттолкнула меня ногой. - Это или ничего, - холодно сказала она. Холодный пот выступил у меня на лбу от агонии этой ужасной минуты. Я душу готов был положить за нее; но убить старика, совершить тайное убийство - я не мог. - Но если ты любишь меня! - вскричал я. Рыдание сдавило мне горло. - Ты отказываешься? - сказала она. - Да.
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Тогда с силою тигра она далеко отбросила меня от себя. - Безумец! И еще воображаешь, что я люблю тебя! Я просто хотела воспользоваться твоей услугой, и только! Лампа погасла, наступил полный мрак; напрасно протягивал я руки в темноте; был ли я один, я не знал; я ничего не мог уловить, ничего не видел и не слышал. Странное головокружение сделалось со мною; ноги подкосились под тяжестью моего тела, я потерял сознание. Со мною был, как говорят у нас, прилив крови. Придя в себя, я открыл глаза; ночь царила вокруг, но слабый свет освещал комнату: луна взошла и ее сияние проникало сквозь железные решетки высоких окон. Я вспомнил все. С трудом поднялся я; тяжелое падение моего тела на каменные плиты разбило меня. В комнате никого не было; бледные фигуры на обоях, казалось, так и смотрели на меня ожившими глазами. Оцепенение, какой-то столбняк от ужаса овладел мной. Я чувствовал себя дряблым, старым, совсем разбитым. Я впервые во все эти дни вспомнил о матери. Бедная мать! При лунном сиянии я старался выбраться из этой проклятой комнаты. Я вышел в коридор. Тишина царствовала везде. Я не знал, который был час. Луна освещала мрачные, широкие коридоры. Я отыскал дверь, в которую вошел, и почувствовал дуновение теплого ночного воздуха на моем горячем, как юг, лбу. Я прошел во двор. На небе блистала луна, запоздалая, большая, беловатая, обворожительная луна. Я смотрел на нее, и она казалась мне чем-то непривычным, незнакомым мне. Я медленно шел, по какому-то животному инстинкту, как ходит собака, в которой уже гнездится зачаток смерти. Я перешел двор. Сердце мое точно обратилось в камень, кровь застыла. Вокруг меня тянулись мрачные, молчаливые стены Сант-Алоиза.
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Моя нога наступила на что-то. Я посмотрел. То было что-то бесформенное, дубовый чурбан или камень. Я все же разглядывал. Все смотрел, остановившись неподвижно. Наконец, я рассмотрел, что это было тело мертвого Тадео Марчиани, убитого, упавшего лицом к земле, лежащего на камнях; нож вонзен был в его шею и торчал там. Его убили сзади. Я смотрел на него. Я хорошо знал, я понял все: это она. Я нагнулся, я потрогал тело, я повернул его лицом к свету; я искал, нет ли признаков жизни. Нет, он был мертв. Один, но верный удар был нанесен ему. Тонкие губы беззубого рта скорчились в отвратительную гримасу; глаза вышли из орбит, руки судорожно сжались; он умер от вероломного, меткого удара, он умер насильственной смертью, не издав ни одного звука. Я вытащил нож: то был мой нож, которым я срезывал виноград днем, в поле. Она выхватила его, должно быть, у меня из-за пояса, когда я упал к ее ногам. Я понял все; я сказал мертвому старику: - Это она! Мертвый рот, казалось, улыбался. Окно отворилось. Раздался крик - ее крик, ее голос. В молчаливом доме поднялся шум поспешных шагов; засверкало пламя факела, который высоко держал в руке один рабочий. Меня нашли неподвижным, с ножом в руке и трупом у моих ног. Она выбежала на двор, босая, растрепанная, как была, соскочив с постели, ослепительно хороша в этой беспорядочной одежде, при лунном сиянии и с криком: - Убийца! Убийца! Боже мой! Как она была хороша! Я понял все. Она пошлет меня за себя на эшафот.
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Ведь нож был мой! - этого достаточно для судей. Правосудие слепо. Она кричала; меня схватили; мертвец лежал между нами, на камнях, плавая в своей крови. Была дивная, летняя итальянская ночь. Чудная картина! Я взглянул на нее; она не вздрогнула. Но она забыла, что я силен, как бык, как лев, как орел. Она забыла это. Я отшвырнул к стене схвативших меня людей, одним прыжком очутился возле нее, бросился на нее; она сияла своей обнаженной красотой, едва прикрытая ночными одеждами, с распущенными волосами, блестящими при лунном сиянии. Я сжал ее в своих объятьях; я поцеловал ее в губы; я прижал ее белоснежную грудь к моей груди. И затем я вонзил в ее грудь нож, обагренный кровью ее мужа. «Я мщу за Феба!» - шептал я ей. .................................................. ............... Теперь вы знаете, отчего меня казнят завтра, отчего сошла с ума моя мать. Тише! Я устал. Дайте спокойно уснуть. .................................................. ............... И на другой день он спал непробудным сном.



ПОСЛЕДНЯЯ ИЗ КАСТЕЛЬМЕНОВ



«Русская Мысль», No 10, 1881



Цецилия Кастельмен была краса своей семьи и в то же время самая красивая из всех женщин в роде Кастельменов, когда бывало проходила по громадным залам замка Лиллиесфорд. То было давно, полтора столетия тому назад. Весь город сходил по ней с ума. Ее красота - более могущественная сила, чем сама ненависть партий - одинаково признавалась как вигами5 Сен-Джемса, так и тори Бокао, как красавцами Гаррауай, так и мелкими владельцами Озинды. Везде - на Сенной площади, равно и в опере или на королевском балу - ее окружали самые высокопоставленные, самые выдающиеся люди из ее современников; прекрасный же пол партии вигов от души ненавидел ее, так как она до мозга костей принадлежала партии тори и в душе была сторонницей короля Якова III: она поклонялась Болингброку6, ненавидела Мальборо7 и принца Евгения; сильно верила во все ужасы той программы, которую, как говорили, приготовили виги 5. Виги и тори - британские политические партии. 6. Английский политический философ, государственный деятель и писатель. Принадлежал к партии тори. 7. Аристократический титул в пэрстве Англии. Титул был создан королевой Анной в 1702 году для Джона Черчилля, 1-го графа Мальборо (1650—1722), крупнейшего военачальника и мужа её фаворитки. Название герцогства относится к Мальборо в графстве Уилтшир.
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для годового праздника на 1711 год, и ею же, как подозревали, была внушена знаменитая сатира на прекрасных дам, занимающихся политикой, которые были выведены в 81-м номере Зрителя, под именем Розалинды и Нигранилль. Цецилия Кастельмен - еще красивее в двадцать четыре года, чем в семнадцать - была еще не замужем, несмотря на то, что самые знаменитые люди в государстве готовы были предложить ей свою руку. Стоя выше кокетства своих подруг, презирая игру веером и светское жеманство, блестящая, гордая, не имеющая себе равных, она всецело принадлежала самой себе; ни один из самых блестящих джентльменов в городе не мог похвалиться в обществе своих товарищей, не прибегая для этого к более нахальной лжи, чем сам Том Уартон, что осчастливлен хоть единым ободряющим взглядом дочери графа Кастельмена. Напрасно советовал ей отец не пренебрегать партиями, которым завидовали все придворные дамы; и когда ее прелестные подруги, истые кокетки, смеялись над ее холодностью, сильно завидуя ее победам, она, только слегка улыбалась и качала головой. Но она, может быть, просто бессердечный человек? Цецилия не оспаривала такого взгляда. - Ну, разве не милы эти люди? - Пожалуй, милы. - Например, его светлость Бельамур? - Человек умный, нет сомнения. - А лорд Мильамонз? - Забавник, но хвастун; у него красивые руки. Жаль только, что он постоянно об этом думает. - А сэр Гай-Риверс? - Такой же внимательный влюбленный человек, как выведенный в комедии «Светская дорога». Но она слышала, что он смеялся над женщинами, когда пил шоколад в Озинда. - А граф Даржан?
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- Храбрый воин; но какая возлюбленная в состоянии будет соперничать в его сердце с игральными костями Грум-Портера? - А лорд Филипп Бельяр? - Настоящий джентльмен, образец придворных, изящный, безупречный молодой человек; нравится всем, но не нравится ей. Очень может быть, что она была слишком разборчива, слишком спесива, как про нее говорили; но что же делать, если она была такая? Да и к чему желать ей меняться, когда она и так была счастлива?.. Что касается до нее, то она в свою очередь не могла понять, как можно так затрачиваться на игру веером, на выбор и подбор лент, на упражнения перед зеркалом в выделывании поклонов - и все только для того, чтобы добиться взгляда, улыбки людей, которым они сами не придавали никакого значения. Красивая и гордая женщина должна стоять выше этих притворств и мелких побед. Так думала Цецилия Кастельмен и гордо шла своей дорогой, оставаясь всегда победительницей и никогда побежденной. Ричард Стиль, наверно, думал о ней, когда под именем «Набожной кокетки» писал в своем дневнике: «Я уважаю тех, которые могли бы быть кокетками, но не хотят, и от души презираю тех, которые хотели бы быть, но, отчаявшись в возможности, не находят слов, чтобы достаточно очернить своих соперниц, более счастливых, чем они сами». Итак, Цецилия Кастельмен была в то время царицей. Когда бывало она сидела в театре, в своей ложе, на той стороне, которую занимали виги, то самые горячие поклонники мистрис Олдфильд и мистрис Портер едва ли слышали тогда хоть одно слово из «Девы-героини» или из «Влюбленной вдовы», и изящный молодой человек, всего более напыщенный своим собственным превосходным костюмом, смотря на нее, когда она сидела с видом царицы и когда на ее челе блестели бриллианты Кастельменов, забывал о своих пер-
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чатках с серебряною бахромой, о табакерке с рисунками, о чудной трости и о храбрых подвигах, о которых он мечтал. Какова должна была быть радость ее подруг, когда 22 июня большая семейная карета с тремя раскрашенными цаплями на дверцах, изображающих герб, с шитыми ливреями, с позолоченною сбруей, тяжело колыхаясь, катила из Лондона по отвратительным проселочным дорогам, а крестьяне, выходя из своих хижин, изумленно смотрели на княжескую пышность дорожной повозки милорда. В городе ходили слухи, что известная духовная особа, священник графа Кастельмена, слишком нескромно болтал в Кафе Чайльд о политике своего патрона, что будто после Утрехтского мира8, когда снова можно было привозить французские товары, через Ламанш провозили шифрованные письма в палочках шоколада; что некоторые высокопоставленные особы были сильно заподозрены в замыслах, враждебных спокойствию государства; что граф от одного из своих высокопоставленных родственников, между прочим, получил совет - оставить на некоторое время двор, где на него дурно смотрели, и тот город, где за самое ничтожное, неблагоразумное слово его могли препроводить в каземат, - и ехать в свое имение Лиллиесфорд, где олени не берут на себя роли шпионов и где буковые леса хранят тайны. Прекрасные дамы, зная, что на весь сезон у них будет свободное поле, радовались при мысли, что Цецилия закупорена в своем замке, и от всего сердца наслаждались историей шифрованного письма, злыми речами в кафе вигов, дурною славой, которую оставил в Сент-Джемсе граф, и в особенности - что, впрочем, входит в правило человеческой природы вообще, будет ли та женская или мужская - несчастьем своих друзей. 8. Договор, положивший конец Войне за испанское наследство. Мирный договор состоял из соглашений, подписанных в Утрехте в апреле и июле 1713 года между Францией и Испанией с одной стороны и Великобританией, Голландской республикой, Священной Римской империей, Португалией и Савойей с другой.
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То было в июне 1715 года. Тори глухо волновались. Арест Орнонда и Болингброка ускорил удаление новоприбывших из Ганновера. Джентльмены побитой партии начали нетерпеливо относиться к вторжению немцев и с сожалением думать о законной династии; они также начали понимать усиливающееся раздражение своих соотечественников на севере, которые давно бились, как стая благородных гончих, которых держат на привязи. Эмиссары то и дело разъезжали то в Сен-Жермен, то к благородным якобитам. Католические священники принимали участие в этих интригах. Доставлялись письма в ничем неповинных пучках кружев и планы войны, завернутые в конфеты. То было страшное время, переполненное заговорами и противозаговорами, опасностями и кознями, - один из тех моментов, когда люди, живя постоянно над миной, привыкают любить неизвестность и уже находят жизнь безынтересной, если не предвидится с минуты на минуту возможности расстаться с ней. Граф Кастельмен счел за лучшее последовать данному совету - оставить Лондон, отчасти для своей личной безопасности, отчасти для того, чтобы подвинуть свое дело, так как и тому и другому было бы лучше от его пребывания в графстве, нежели от соседства вигов в столице. Замок Лиллиесфорд - громадная постройка времен Норманов - скрывался на западе в густых лесах. Когда приехала туда Цецилия, чтобы разделить уединение своего отца, стада оленей паслись под буковыми деревьями и лебеди смотрелись в зеркальную речку так же, как пасутся и смотрятся и в настоящее время, когда ее имя и ее титулы красуются уже на гробнице, где она покоится в мавзолее по ту сторону парка. Вся деревня нарядилась в свою зеленую ливрею Иванова дня, и розаны засыпали своими душистыми лепестками бархатный газон, по которому ступала прекрасная изгнанница.
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Было безоблачное утро, когда она спускалась по большой лестнице, где дамы и кавалеры - ее предки, рисованные Лели и Джейсоном, казалось, следили за ней из глубины своих полированных рам, она прошла по площадке своей гордой и легкою поступью и поднялась на террасу, возвышавшуюся над парком. Сам Ван-Дик с удовольствием бы стал рисовать портрет этой молодой девушки, которая стояла теперь на балконе вся окруженная цветами и облитая светом. С любовью бы перенес он на полотно ее руку, грациозно покоившуюся на голове борзой собаки, ее прелестную и величественную осанку, ее глубокие голубые глаза, ясный лоб и игру света в складках ее шелкового со шлейфом платья. Но ее портрет, рисованный самим Ван-Диком, этим истинным учителем изящного, не был бы так верен, как тот набросок, который был сделан несколько позднее любящим ее человеком. Этот набросок и теперь еще можно видеть в большой галерее Лиллиесфорда, освещенной падающими из западных окон лучами солнца. Цецилия долго стояла на террасе, смотрела на лес, на холмы, по-прежнему положив руку на голову борзой собаки. Она не замечала пейзажа, который расстилался вокруг нее: ее мысли были далеко; они были заняты разбором шансов за и против того дела, которое она так близко принимала к сердцу, - опасностями, которым подвергался отец, и теми далекими перспективами, которые сулили ей возврат счастья для дома Стюартов9, единственного, который Кастельмены когда-либо признавали за дом своих королей. Она с сожалением покинула город; но то, о чем жалела она, был не Бельамур, не сэр Гай-Риверс; она сожалела о жизни, об уме, о прелестях света, где она - царица дня - привыкла царить. Но воспоминанию прошлого она отдала всего несколько минут. Когда, в первое утро своего изгнания, она 9. Согласно «Акту о престолонаследии» 1701 года, престол унаследовал Георг I из Ганноверской династии (который был потомком Стюартов через бабушку по материнской линии — Елизавету, дочь Якова I).
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стояла на террасе, ее мысли постоянно уносились к честным джентльменам севера или ко двору Сен-Жермена. Казалось, она улыбалась какому-то видению победы, вызванному самолюбием и фантазией. Когда раздался топот лошадиных копыт, она быстро подняла глаза и увидала всадника. Он скакал по аллее к главному подъезду дворца. Лошадь под ним была покрыта пеной и, казалось, сильно устала от долгой езды; сам он казался не менее утомленным, но тем не менее, проезжая у подножия террасы, он снял шляпу и низко поклонился. «Уж не посланный ли это, которого ждут из Сен-Жермена?» - спрашивала себя леди Цецилия в то время, как ее собака злобно заливалась на проезжего. Вернувшись к себе в комнату, она рассеянно принялась вышивать свой носовой платок. В это время ей пришли сказать, что «его милость» просят ее пожаловать в восьмиугольную комнату. Там она встретила приезжего, которого отец представил ей как одного из самых верных своих друзей, сэра Фульке Равенсуорса, того самого, которого они ждали. Цецилия поклонилась с тем видом уверенного в себя достоинства, которое нельзя назвать снисходительностью, но которое, казалось, навсегда исключало всякую фамильярность и как бы воздвигало вокруг нее непроходимую преграду. Сэр Фульке Равенсуорс был высокий, красивый мужчина с благородной наружностью; его лицо, загорелое от лучей чужого солнца, теперь побледнело от усталости с дороги; его платье, шитое золотом, еще было покрыто пылью. Но, тем не менее, когда он поклонился, Цецилия Кастельмен тотчас заметила, что ни лорд Бельамур не мог иметь лучшей грации, ни лорд Мильамонт - такого величественного придворного вида. Однако она скоро стала внимательно слушать рассказ отца относительно новостей, привезенных сэром Фульке из Сен-Жермена, - привезенных с лихорадочною торопливостью среди тысячи опасностей и многих пе-
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реодеваний. То было шифрованное письмо от Якова Стюарта к своему верному и многолюбимому поданному Георгу Герберту графу Кастельмену, письмо необычайной важности, которое в те опасные дни, когда фигуры на обоях, казалось, подслушивали за вами, а собака, которая спала около вас, казалось, готова была прочесть и выдать вашу мысль, - надо было читать при закрытых дверях. Тотчас уехать из Лиллиесфорда было бы одинаково опасно как для посланного, так и для графа: оставить его у себя - был единственный исход. Тот, кто не за деньги исполнил такое поручение, не мог так скоро удалиться и снова подвергнуть себя всем опасностям, стараясь достигнуть берегов Франции. Граф дал понять это посланному. Тот благодарил, соглашаясь на его предложение. Может быть красавица, у которой, он видел, блестели глаза от радости и гордости, когда она читала царское приветствие, - может-быть именно она заставила его с удовольствием согласиться продолжить здесь свое пребывание, а может быть его вообще мало интересовало, где он проведет время в ожидании определенной минуты двинуться в поход на жизнь и смерть за «Белую Розу и длинные волосы». Он был не больше как простой солдат «счастья», бедный джентльмен, без всякого состояния, кроме своего имени, без всяких знаков отличия, кроме своей шпаги, и преданный такому делу, которого звезда с давних пор потускнела. В продолжение нескольких лет его жизнь представляла ряд опасностей и приключений - то на войне под Бервиком в Альманце10, то рискуя жизнью при исполнении опасных поручений, которые Яков Стюарт не мог доверить никому 10. Сражение при Альмансе — сражение, произошедшее 25 апреля 1707 года у испанского городка Альманса на границе Валенсии и Мурсии в ходе Войны за испанское наследство между французско-испанской армией и союзными английскими, португальскими и австрийскими войсками. Характерно, что французской армией командовал британец по происхождению маршал Бервик, а союзниками француз, маркиз де Рувиньи, граф Голуэй. Сражение закончилось полным разгромом союзной армии и повлияло на итоговый выигрыш французами кампании 1707 года в Испании.
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другому. Храбрый до безрассудства, он, тем не менее, обладал тонкостью дипломата, и изгнанный двор таким образом имел в нем самого дорогого слугу: совершенно по-княжески, а также и совершенно по-человечески, Стюарты старались воспользоваться его услугами, но всегда забывали вознаграждать его за его подвиги. Леди Цецилия несколько скучала. Выслушивать по воскресеньям замечания насчет бесконечных проповедей капеллана, играть в крамбо11, принимать или самой навещать живущих в деревне жен пэров, которые не бывали в Лондоне со времени коронации королевы Анны12, принимать кавалеров или охотников за лисицами, которые не знают другой музыки, кроме лая своих гончих - все это для нее было плохим утешением. Даже присутствие посланного от Стюартов теперь не было для нее безразлично. В начале она мало его видала; она говорила с ним только за столом, с тем вежливым достоинством, которое так не похоже на легкие манеры высоких современных ей дам, с тем спокойным и холодным видом, который на половину леденил самые сладкие речи на устах Бельамура и превращал в нерешительные самые смелые дела. Мало-по-малу она увидала, что сэр Фульке был знаком со многими странами, что он знал язык и литературу Франции, Италии и Испании, наконец, что он прошел науку светского человека в салонах Версаля при приеме герцогини Мэн и при дворе Сен-Жермена. Он говорил с увлечением, но серьезно и решительно, о необходимом кризисе, который приближался, и его разговоры больше нравились Цецилии, чем тот вздор и пустяки с претензией на что-то, к которым ее приучили в Лондоне. Там, среди обожателей, 11. Притискивание рифм к слову. 12. Анна Стюарт — королева Англии, Шотландии и Ирландии с 8 марта 1702 года. Первый монарх соединённого Королевства Великобритания (1 мая 1707 года королевства Англия и Шотландия образовали единое суверенное государство). Оставалась королевой Великобритании и Ирландии до своей смерти. Последняя представительница династии Стюартов на английском престоле.
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которые оспаривали друг у друга ее веер, она, без сомнения, едва ли бы заметила бедного офицера. Здесь не она снисходила и слушала поверенного короля, снисходила до улыбки, и какой улыбки? - такой редкой и такой прекрасной на ее гордых устах... Когда он рассказывал ей о придворных дамах других стран, а иногда - он это делал неохотно - и о своей жизни, полной случайностей и опасностей, она интересовалась. Она любила затягивать с ним беседу, когда они вместе возвращались верхом по буковым аллеям или когда, стоя на террасе замка, они оба любовались закатом солнца. Джентльменты и дамы Сент-Джемса со своими французскими романами, со своими цитатами из Aurungzebe13 совсем не приучили ее к подобным разговорам. Фульве Равенсуорс никогда не льстил ей, и лесть всегда была противна вкусам Цецилии. Он спокойно при ней осмеливался хвалить красоту других женщин; он даже имел смелость не всегда соглашаться с ее мнением. Хотя он был солдат, но он умел владеть карандашом и кистью; он читал ей вслух поэму Тасса или комедии Лопе де Вега. И этот бедный дворянин, без будущего, говорил о жизни и своих надеждах, - говорил с такой смелою решительностью, какой она до настоящего времени еще ни у кого другого не встречала. Одним словом, во время этих длинных летних дней леди Цецилия нашла в посланном из Сен-Жермена собеседника по своему вкусу. Она уже меньше искала уединения в своей комнате и охотно слушала его по вечерам, когда роса переполняла лепестки роз и звезды смотрелись в воде промежду кувшинок. Какое-то сладкое чувство овладевало ею тогда, ей, которая хвалилась тем холодным равнодушием, на которое так часто жаловались ее обожатели; это сладкое чувство и придавало ее красоте ту тайную прелесть, которой до этих пор не доставало прелестной Кастельмен. Когда она грустно проводила рукой по перьям своего сокола, когда она слуша13. Аурангзеб - падишах Империи Великих Моголов под именем Аламгир I в 1658-1707 годах, при котором Могольская империя достигла наибольшей протяжённости и могущества.



137



ла стихи, где Петрарка и Конгрева говорят о любви, можно было видеть, как время от времени ее щечки и лоб покрывались легкою краской, так быстро исчезавшей, как отражение вечерних облаков на белой мраморной статуе. Затем она овладевала собой, отгоняла свои мечты и по-прежнему становилась горда, холодна, как бриллианты Кастельменов, которые она носила в волосах. Так проходило лето. Желтела нива, листья буковых деревьев принимали осенние краски. Как рожь спеет только ради превращения и листья на деревьях золотятся для того только, чтоб умереть, точно также и сильнейшее людское честолюбие и самые сладкие надежды растут собственно для того, чтобы погибнуть в разочаровании. Четыре месяца прошло с тех пор, как посланный от Стюартов приехал в Лиллиесфорд, - четыре месяца, которые для него прошли как сон; настала минута, когда он должен был исполнить полученный приказ - скорее ехать в Шотландию и отвезти инструкции и депеши к графу Мэру: претендент на престол готов был соединиться с верными шотландцами. Если судить по отваге Фульке Равенсуорса, то победа казалась верной; поражение вследствие внутренних усобиц или измены было невозможно. Может быть успех даст ему право, - ему, который, кроме чести и шпаги, ничего не имеет, - даст ему право добиться... Цецилия Кастельмен стояла в амбразуре своего окна; лучи октябрьского солнца играли в опалах ее корсажа; она держала руку у сердца, как будто там ей было что-то больно. Для нее было совсем ново это беспокойство, эта усталость, эта тяжесть, которые она чувствовала и которые ее не покидали. Не опасение ли это, - говорила она себе, - за общее дело, не от опасностей ли, которым подвергается ее отец? Но как это было слабо, по-детски, недостойно женщины из рода Кастельменов!.. А между тем тоска не покидала ее.
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Собака, - она спала возле нее, - с глухим ворчанием подняла голову, когда послышались мужские шаги в святилище ее госпожи; затем, узнав друга, она снова улеглась спать. Цецилия медленно подняла голову; она знала, что лошади уже ждут; она думала избежать церемонии прощанья и никак не предполагала, чтобы кто-нибудь был настолько дерзок и осмелился бы войти в ней прощаться, не испросив предварительно на то позволения. - Леди Цецилия, я не мог уехать, не услыхав от вас ни одного слова. Простите, что я осмелился прийти за ним сюда! Каким образом случалось, что прямые и краткие слова Равенсуорса нравились ей всегда больше, чем позолоченные и вкрадчивые речи всех других, ему самому трудно бы было это объяснить, если только это происходило не от того, что в тоне его голоса было нечто честное, серьёзное, совсем новое как для ее слуха, так и для сердца. Она сильней сдавила в руке опалы - признак тоски - и улыбнулась: - Пусть Бог не оставит вас, сэр Фульке, и пусть хранит вас от всякого несчастья. Он тихо поклонился, затем, выпрямившись и смотря на переливы света в ее опалах, произнес: - И это все, чем вы наградите меня? - Все!.. А вы хотели бы большего, сэр Фульке? И это уже много, - я не сказала бы так другим. - Простите! Действительно это много, и я не стал бы просить вас о большем, если бы действовал благоразумно и согласно с рассудком. Я не имел никакого права требовать большого; подобные просьбы позволительны только любимцам счастья, у бедняка же не должно быть ни чувства, которое может его заставить страдать, ни гордости, которую могут оскорбить, - это все достояние счастливых.
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Губы Цецилии побледнели, но она с гордостью ответила: - Ваша речь странна, сэр Фульке, я не понимаю ее. - Значит, вам ни разу не приходила мысль, что здесь, подле вас, я подвергаюсь более смертельной опасности, чем на поле сражения? Вы не догадались, что я имел безумие, имел гордость любить вас?.. Она покраснела до ушей, а потом сильно побледнела. Первым ее движением было чувство оскорбленной гордости. Бедный дворянин говорил ей о любви, - слово, которое самые смелые люди едва осмеливались произносить возле нее шепотом. И он смел чувствовать к ней любовь и даже отважился сказать это!.. Равенсуорс заметил чувство досады и гордости, которые выражались в каждой черте ее прелестного лица, и, когда она захотела было говорить, он остановил ее: - Погодите! Я знаю, что вы хотите сказать. Вы находите, что с моей стороны это - дерзость, для которой нет имени, что это безрассудство... - Так как вы хорошо угадываете мои мысли, то не лучше было бы избавить меня и себя от этого бесполезного и неожиданного свидания. Зачем? - Зачем?- Затем, что может быть вы никогда не встретитесь со мной в этой жизни и может-быть вспомните с теплотой и прощением о том оскорблении, которое я вам нанес (если только можно оскорбить вас тем, что полюбить вас больше жизни и меньше только самой чести), когда узнаете, что я погиб за общее дело, нося в сердце ваше имя, дорого хранимое: оно никогда не слетит с моих уст. Искренняя любовь не может быть ни для кого оскорблением. Елизавета14 Стюарт нисколько не считала себя униженной от преданности Вильяма Кравена. Цицилия не отвечала; она гордо держала голову, которую обливали лучи осеннего солнца. Ее гордость не умаля14. Елизавета I Английская, королева-девственница. Её фаворит Уильям Кравен был много младше её.
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лась, но сердце ее билось непривычно. Она глубоко страдала при мысли, что какой-то бедный беглец осмелился говорить ей о любви. Что же такое сделала она, что сказала она, чтоб он мог позволить себе такую свободу? А между тем она чувствовала, что сердце ее бьется от беспредельного чувства удовольствия, которого она еще никогда не испытывала. Но она тотчас подавила это чувство, как признак слабости и безрассудства, недостойных последней из Кастельменов. Он хорошо видел, что происходило в ней, что туманило ее взор, обычно спокойный, и заставляло дрожать ее гордые губы; он нагнулся к ней и голосом дрожащим от сильного чувства сказал: - Леди Цецилия, выслушайте меня! Если в войне, которая предстоит, я приобрету славу и отличия, если победа будет на нашей стороне и если король вспомнит обо мне в дни своего счастья, если впоследствии я явлюсь перед вами с известием о победе, с именем, которое Англия научится знать, - тогда... Тогда позвольте мне сказать вам то, что не желаете выслушивать теперь, и позвольте надеяться получить от вас более благосклонный ответ? Она посмотрела ему прямо в лицо и увидала в его глазах беспредельную надежду, а на челе - великую отвагу смелой души; она слышала при окружающей тишине биение его сердца; ее глаза сделались мягче, добрее и, оборачиваясь в нему со своим царственным видом, она произнесла вполголоса: «да». Это слово, которое едва можно было расслышать, было произнесено спокойно и с достоинством. Краска, разлившаяся по ее щекам, придавала ей еще больше красоты вследствие гордости, которая мешала появиться слезам и не позволяла произнести более нежного слова. Но это «да», произнесенное Цецилией Кастельмен, считалось за слишком многое.
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Носовой платок, прекрасно вышитый ее собственными руками, с ее гербом и вензелем, упал к ее ногам. Он поднял его и, пряча у сердца, сказал: - Если меня постигнет неудача, я возвращу вам его, как знак, что я отказываюсь от всякой надежды; если же я вернусь с честью и славой, то этот платок будет мне залогом, что я имею право говорить и вы выслушаете меня, - не правда ли? Вместо ответа она наклонила свою благородную голову. Горячие уста молодого человека прильнули на минуту к ее руке. Затем она осталась одна у окна, чувствуя, как болезненно билось ее сердце. Ее глаза блуждали по окрестности, где листья один за другим падали с деревьев, где река, протекавшая по парку, казалось, шептала горькие сожаления о хороших днях прошлого. Через два месяца голые ветви буковых деревьев колыхались от холодного декабрьского ветра и снег покрывал террасу замка, где повислые льдинки заменяли теперь цветы розанов. По всей стране ходили зловещие слухи, которые несли с собой уныние и страх в сердца людей верных Белой Розе. Гонцы, скачущие в галоп и останавливающиеся на минуту у дверей трактиров, крестьяне, ведущие беседу вокруг разведенного огня кузницы, духовенство вигов, прославляющее бога войны за его видимую благодать - все рассказывали одну и ту же историю, историю сражения при Шериф-Мюире и про бегство претендента престола. Дурные известия достигли Лиллиесфорда, где граф приготовлялся развернуть на западе царское знамя, вышитое руками его дочери, и объявить Якова III властелином и королем Великобритании и Ирландии. Дурные вести продолжали прибывать, и Цецилия Кастельмен в отчаянии проливала горькие слезы при мысли, что один из Стюартов мог пуститься в бегство при виде изменника Аргилла, и что там были люди, которые предпочли жизнь геройской смерти. О, зачем она - женщина, зачем она сама не была в Престо-
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не, чтобы пристыдить их за их слабость и показать им, как нужно умирать вместе с осужденным на смерть городом, а не отдаваться в плен!.. Быть может к ее горю о короле присоединялось еще нечто более мучительное, более жгучее - воспоминание о честном и отважном лице, так недавно обращенном к ней с выражением надежды и безграничной любви; а теперь это лицо, быть может, бледное, холодное, смотрит в лагере Шериф-Мюира на зимние звезды. Двенадцать месяцев прошло с тех пор, как золотая карета Кастельменов со своей княжеской свитой приехала на запад в графство. Скелеты белели в гробах лондонской тюрьмы, прибитые черепа в храме Бэр чувствовали зимний снег и весеннее солнце; Кеншоир погрузился в глубокий сон и Дервентуатер потерял свою молодую и красивую голову за нестоящее дело; вереск цвел там, где пали мертвые при Шериф-мюире. Еще новое лето наступало в Англии. Розы наклоняли свои нежные головки на террасу Лиллиесфорда, цапли на берегу реки расправляли свои серебристые крылья, ласточки быстро описывали свои круги около высокой башни и голуби ворковали в зелени; но графиня Кастельмен, ставшая единственной представительницей своего рода и единственною владетельницей громадных имений, которые расстилались перед ней, не находила ни радости в блеске солнца, ни прелести в пении птиц. Она была последняя из Кастельменов. Ее отец, разбитый несчастиями, разразившимися при Шериф-Мюире и Престоне, умер в тот самый день, когда его заключили в лондонскую тюрьму. Наследников мужского пола после него не оказалось, и потому его титул перешел к дочери. Распространился слух о конфискации имуществ графа Кастельмена и об опасности, угрожавшей самой Цецилии. Были люди, которые втайне от нее заботились о ней и хлопотали о том,
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о чем бы она сама просить не стала, так как была слишком горда. Жадность «ганноверской клики» пощадила земли и леса Лиллиесфорда. Цецилия облеклась в траур и удалилась от людей; она так замкнулась в своем уединении, что никто не осмеливался в ней заглянуть. Еще более холодная, еще более гордая, чем когда-либо, она плакала о погибшем деле своего изгнанного короля; она не хотела ничего знать о тех, кто участвовал в этих несчастьях, и только одна ее собака могла подметить на ее лице какое-то томление, когда она, наклоняясь, ласкала ее. Она стояла у своего окна, как бывало прежде. Ее взор блуждал по пустому парку; губы были бледны, как водяные лилии. Может быть она сожалела о сказанных ею словах тому, кого она больше никогда не увидит; может быть она думала о вышитом своими руками платке - залоге любви, который должны были принести ей в день победы и который теперь, обагренный кровью, без сомнения, лежал на сердце, переставшем уже биться: во весь этот длинный год до нее не долетело ни одного слова о Фульке Равенсуорсе. Ее гордость была ей дорога, дороже всего на свете. Она имела право сказать так, как сказала и как вполне приличествует одной из Кастельменов. Если бы она поступила иначе, то это была бы слабость... Кто он такой? - бедный солдат, осмелившийся поднять на нее глаза. Но траур, который носила она, был трауром не по одном только отце; не из-за изгнанных Стюартов только потускнели от слез ее очи, и не потому Цецилия Кастельмен - красота, одинаково восхваляемая как по всему городу, так и при дворе - с месяца на месяц оттягивала свое пребывание в Лиллиесфорде. На башне замка пробило 12 часов и блестящее утреннее солнце, казалось, сильнее давило ей сердце; ничто не могло развлечь ее: ни жужжание насекомых, ни звон серебряного колокольчика у ее любимого оленя. Сидя неподвижно и рассеянно смотря на голубую даль, она не слыхала шагов по
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траве и не заметила, как олени испуганно пустились бежать и как вдруг перед ней из кустов папоротника предстал молоденький мальчик, подошел к террасе и почти детским, но в то же время решительным голосом заговорил в ней о прощении. Она обернулась. Ребенок, одетый в лохмотья, осмелился предстать перед ней, графиней Кастельмен!.. Но в манере, с которой он поклонился, заметна была развязность пажа. - Простите, миледи! Мой господин приказал мне видеть вас, если бы мне пришлось ждать даже до полночи. - Твой господин?.. Розовая краска на минуту покрыла ее лицо, но тотчас же оно покрылась сильною бледностью. Мальчик не обратил внимания на ее слова и продолжал громким, взволнованным голосом, боязливо оглядываясь кругом, как заяц, который боится охотников: - Он приказал мне не говорить его имени, а только передать вам этот залог, чтобы вы видели, что хотя и все погибло, но он не забыл ни своей чести, ни вашей воли. Цецилия не отвечала. Она протянула руку: то был ее вышитый платок с ее графской короной и с ее именем. - Так твой господин жив? - Он мне приказал ничего больше не говорить; вы получили его посылку - и это все. Она положила свою белую, нежную руку на плечо мальчика; но эта рука показалась ему железными тисками. - Отвечай мне, дитя, или берегись!.. Говори мне о том, кого ты называешь своим господином, - говори все, скорей, скорей! - А вы принадлежите к его друзьям? - Царь Небесный... Да говори же! - Он под страхом своего гнева приказывал не говорить вам ничего больше. Но если вы его любите, то я уверен, что мне позволено, будет сказать то, что вам уже должно быть известно. Разве тот любит действительно, кому приходится
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спрашивать - умер или жив его друг? Бледное лицо графини покрылось краской. Царственным жестом она отдала мальчику приказ говорить, - она не привыкла к неповиновению, а то, что он сказал, разрывало ее сердце на части. - Сэр Фульве завтра уезжает к берегам Франции, - сказал он с беспокойной поспешностью. - Когда с одной стороны бежали наши, а с другой - приверженцы Аргилла его приняли за мертвого и оставили на поле битвы, то, если бы он не был такого крепкого сложения, он, конечно, умер бы тогда же, в ту ужасную ночь: раненый, без всякой помощи, он лежал на холодном ветру. Он не был из числа тех, которые бежали, - это вы, конечно, сами знаете, если знаете его. Перед рассветом нам удалось его унести; я и Дональдо - мы спрятали его в шатер. С ним сделалась горячка и он не сознавал, что мы с ним делали; но этот клочок кружев он не выпускал и держал в руках в продолжение нескольких недель. Какая волшебная сила скрывалась там?... А может быть там была именно та волшебная сила, которая наконец спасла его: ведь, очень странно, что он выздоровел. Мы делали все, что могли; охотно отдали бы за него всю жизнь. Весь год мы провели в горах Шотландии, скрываясь и стоя настороже. Жизнь не манила сэра Фульке и, я думаю, он не особенно благодарит нас за свое спасение. Но как бы сильно ему пришлось страдать, когда бы эти бесчеловечные виги связали ему назад руки и повесили его, как мясники вешают баранов? Но теперь самая большая опасность миновала и завтра мы переправимся через Ламанш. Англия - больше не место для моего господина. Рука Цецилии Кастельмен конвульсивно сжимала носовой платок - залог, так честно возвращенный назад. Юноша пристально посмотрел на нее. Весьма возможно, что из горячечного бреда своего господина он узнал кое-что из исто-
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рии этого вышитого лоскутка. - Если вы его друг, миледи, то может быть у вас найдется ему слово на прощание? Цецилия Кастельмен, которую ничто никогда не смущало, при этом пустом вопросе опустила голову. Любовь боролась в ней с гордостью; ее глаза затуманились; она прижала в своей груди вышитый на платке герб, герб великого рода, который ни перед чем никогда не сгибался. - Так вы ничего не велите ему сказать, миледи? Ее губы полу раскрылись; она сделала знак, чтоб он удалился, - ребенок не должен был видеть ее слабости. Разве графиня Кастельмен не сильнее этого? Юноша не двигался и не спускал с нее глаз. - Так я скажу сэру Фульке, что у несчастных нет друзей! Она подняла голову с тою величественною грацией, которая не покидала ее в дни торжеств среди блестящего двора, и, снова вручая залог юноше, сказала: - Ступай, отдай это твоему господину и скажи ему, что несчастье делает нам друзей дороже, чем успех. Он поймет! Вечерний звон раздавался вдали. Папоротники колыхались под вечернею росой. Звезды сверкали на дрожащих листьях. Тишина царила над лесом. Цецилия опять была на террасе, уставленной розанами, под тенью буковых деревьев. Она ждала, она сторожила, она прислушивалась ко всякому шелесту листьев, но ничего не слыхала, кроме страстного биения своего сердца. Она забыла свою гордость, - ей осталось только одно беспокойство любви. Среди пустынной тишины она узнала знакомые шаги, почувствовала близость... Она закрыла лицо руками. Для нее были новы эта слабость, этот ужас, эта мука любви. Она хотела овладеть собою, призывала свою силу, презирала себя... жалела... И вдруг чья-то рука схватила ее руку и послышался страстный голос: «Цецилия, Цецилия! правда ли это? Неужели в
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своем несчастье я более счастлив, чем когда-либо? Или я мешаюсь, или то видение рая?».. Она смотрела на него тем величественным взглядом, который ему был так хорошо знаком; но ее губы дрожали и она не находила слов. Затем ее прекрасные глаза наполнились слезами, взор стал ласковее и выражал какую-то особую прелесть. Ее голос, слабый как дуновение ветерка среди цветов, прошептал на ухо Фульке Равенсуорсу в то время как обожаемая головка склонилась к нему на грудь: - Останьтесь, останьтесь!... Или же, если вы должны уехать, ваше изгнание будет моих и ваши опасности - моими. Вышитый платок хранится, как святыня, в семействе Цецилии Кастельмен и напоминает еще и теперь об ее тайном браке в капелле замка, об ее изгнании с мужем по ее собственному выбору и об их возвращении в Лиллиесфорд. Этот платок переходит из поколения в поколение к прекрасным молодым дамам, которые унаследовали от своей прабабки голубые глаза и царственную осанку... Вот он передо мной со своим разноцветным вензелем, такой же, каким покоился в былые дни на сердце бедного солдата Стюартов. И так долго живет то, что не обладает ни страстью, ни жизнью, между тем как жизнь человеческая проходит, словно песня, которая замирает в воздухе, и забывается так же скоро, как пропетая песня. Стихи Ронсара: «Идет время, бежит оно, но не исчезает, как мы» - составляют прекрасный припев к нашему собственному, быстро исчезающему, существованию.



ВЕРНАЯ СЛУЖАНКА
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Нерина Лаккари была сорокапятилетняя баба, смуглая, статная, полная, крепкая, красиво сложенная, с приветливой улыбкой, с белыми, как у собаки, зубами и темно-карими глазами, в которых подчас вспыхивала целая буря, когда глупость или злоба людская раздражали ее. Она родилась в маленьком поселке в Сабинских горах, высоко, высоко, в таком месте, откуда бежали потоки и где часто накоплялись снега; а внизу далеко расстилался один из самых дивных и величественных видов на свете, как раскрытая книга перед Иеговой на фресках старинных мастеров. Четырнадцати лет ее выдали замуж за пастуха из Кампаньи, а в двадцать ей уже были знакомы почти все жизненные бедствия: голод, побои, ношение и утрата детей, изнурительный труд и несправедливость супруга, требовавшего, чтоб она чуть ли не камни превращала в хлеб. Когда ей было около тридцати лет и ей казалось, что она целую вечность прострадала, ее муж был убит одним из своих волов: животное, справедливо пришедшее в ярость от его жестокости, повалило его на землю и, подняв на рога, подбро-
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сило его, после чего все стадо победоносно прошло по его телу и превратило его в окровавленную массу. Сама Нерина не узнала его, когда его на носилках принесли в избушку. Очутившись без всякой поддержки и получив от владельцев стада приказан очистить избу, где она жила вместе с мужем, она вернулась на родину, в горы и откуда поступила на службу в знакомую семью, желая избавиться от многих тяжелых воспоминаний, да от голода и непосильного труда, выпавших ей на долю в Agro Romano. Рожденная в горах, она ненавидела жару и ветры равнин. Маленький город, в котором жили ее господа, находился на самой вершине одной из гор ее родных Сабинских Апеннин. Это было маленькое, серенькое, старенькое местечко, с гигантскими стенами, мраморными руинами и домами X века, лепившимися вокруг Лонгобардской церкви. В городке этом еще сохранились валы XIII века; глубокая, хотя и узкая, речонка пенилась под стенами города, стремилась вниз по скалам и через ущелья впадала в Сицензу, в свою очередь поившую Анио, прежде чем Анио вливался в Тибр. Здесь она мирно прожила шестнадцать лет, работая с утра до ночи. За то ее считали членом семьи, и она, как собака, привязалась к своим господам. Это были единственные люди, от которых она когда-либо видела ласку. Ее барыня, Екатерина Лоренцетти, называемая соседями и прислугой «Madam» Тина, была вдова. У нее было три сына. Ее средства позволяли ей жить с известным комфортом, хотя очень просто и скромно, в небольшом почтенном доме, расположенном у самого вала. Далеко внизу виднелась долина Анио. Дом этот вытерпел немало осад и приступов во времена борьбы пап с князьями Тиволи, Палестрины, Субиако и Олидано и всех укрепленных деревень и мрачных крепостей, освещенных и в те времена лучами заходящего солнца. Нерина любила красивых, добродушных, веселых мальчуганов, но мать их она обожала за то, что она ни разу не
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сказала ей резкого слова, не смотря на то, что она своей неловкостью, неумелостью и горячностью в первые годы сильно испытывала терпение Madam Тины, воспитанной в монастыре и по натуре своей любившей порядок, спокойствие и тишину. - Если я ее прогоню, - говорила добрая старушка в ответ на советы соседей, - я возьму грех на душу, потому что она глубоко невежественна, а характер у нее горячий. С отчаяния она на все способна, но сердце у нее доброе, и я надеюсь наставить ее на верный путь, так что она сумеет смело жить одна, когда меня уже не будет на свете. - Терпение ни разу не изменило ей, и задачу свою она исполнила на славу. Из Нерины вышла привязанная и умелая прислуга. Миролюбивой, тихой или безукоризненно умелой она так и не сделалась, но за то была бесконечно старательна, хорошо ухаживала за больными, исполняла домашнюю тяжелую работу и страстно, телом и душой, была предана любимой своей Madam Тине и трем цветущим мальчикам, наделенным античной красотой итальянцев. Если они ей иногда и надоедали, за то любили ее горячо. Всю воду, нужную в доме, Нерина сама приносила в бронзовых кувшинах, наполняя их у колодца на валу; она ходила за молоком и закупала на рынке провизию; она пекла хлеб и варила «поленту»; она чистила медь, скребла и мыла лестницу; во всякую погоду она в пять часов утра шла к заутрени; она стирала белье на речке, протекавшей под стенами города; а в немногие свободные часы ткала и шила на свою госпожу и на себя. Жизнь была тяжелая, но она была ею довольна, и каждый час доставлял ей удовольствие, как это и естественно при здоровой натуре, стойком темпераменте и благородной душе. Для нее так много значила возможность спать без боязни, что ее грубо столкнут ногой с постели, устроенной из сухих листьев на земле; счастьем казалось ей, что она слышит спокойный голос своей барыни и веселые
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песни деток, вместо проклятий пастухов и их грубых шуток, когда они бывали пьяны. Она об одном только просила святых, чтобы такая жизнь продолжалась до конца дней ее. «Только бы мне быть достойнее», молилась она каждый раз, опускаясь на колени в темном уголке лангобардской церкви, куда она ходила исповедоваться. В этом городке, приютившемся на такой вышине, что даже скалы Sagro Speco расположены ниже его, зима страшно холодная, а лето бывает нестерпимо жаркое. В середине лета камни так накаляются, что обжигают ноги, а зимой ледяные сосульки свешиваются с фонтанов и водосточных труб, и ветры воют вокруг укрепленных стен с таким шумом, с каким некогда воины Борджиа и Фарнезе, Орсини и Барберини носились вдоль вала, когда вся окрестность пылала от междоусобных войн духовенства и светских властей. Но Нерина была крепкая баба и не обращала внимания на такие пустяки, как жара или холод. Она сама, подобно урагану, носилась по крутым спускам вниз и вверх, вперед и назад. К ней сватались многие из города и с соседних гор и равнин, но она всем отказывала. - Не нужно мне больше хозяина, - говорила она своей барыне. - Я выпуталась из сетей птицелова и никогда больше не попадусь. Никогда! И это спокойное, незатейливое течение ее жизни могло бы продолжаться до самой смерти, если бы другие не заволновались и не потянули ее за собой, как быстрая река уносит кусочек мху, пожелтелый лист, сломанную ветвь. Красавцы-мальчики выросли и ушли один за другим: старший, принявший духовный сан, был послан своей церковью в Бразилию; второй отбывал воинскую повинность в Африке; третий отправился в Венецию изучать живопись. Молодой художник приезжал домой от времени до времени, но очень редко; двое старших ни разу не возвращались, и старый серый дом сделался мрачным и скучным.
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Обе старухи плакали вместе, и всякая разница в их положении и воспитании была забыта в общем горе. В известной степени все-таки пламенная, преданная душа Нерины радовалась: «У madam Тины теперь никого нет, кроме меня», думала она. А потом лучшие чувства брали верх, и она упрекала себя за себялюбие. Как могла она когда-нибудь заменить матери трех отсутствующих сыновей? «Я только бедная глупая служанка», - полная раскаяния говорила она себе. Младший, художник, по имени Романино, был юноша 25-ти лет, с лицом Ганимеда, ласковый, порывистый, с головой мечтателя и темпераментом героя. Мать его сильно беспокоилась за него, но не могла объяснить мало развитой служанке причины своей тревоги. Нерина, впрочем, смутно понимала те грезы, из-за которых ее любимец подвергался опасности. - Он хочет переделать свет наново, - говорила она, - а свет слишком дурен, слишком стар и слишком жесток; он только разобьет себе сердце, как бедные мулы ломают себе спину, таская тяжести вверх по камням наших крутых дорог. Она понимала лишь немногое, и то неясно. Но кое-что она все-таки поняла: Романино так много говорил с ней в детстве, положив курчавую головку к ней на колени, забывая про слабые способности своей слушательницы в пылу собственного красноречия. - Он хочет, чтобы не было больше голодных или бездомных, - говорила она своей барыне. - Милая добрая душа! Это все равно, что он бы захотел камни с вала превратить в мои булки. В жизни по одну сторону стоят пресыщенные свиньи, по другую - голодные собаки; и это всегда так было и всегда так будет. Скажите ему это, madam. Мать его говорила ему то же самое, но молодость Романино верила в свою способность двигать горы, как великодушная, благородная, святая молодость всегда верит и будет верить до скончания веков. Гора за миллион лет не сдвинулась ни на вершок, а все вновь прибывающие посетители
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жизненной сцены бросаются на нее и погибают напрасно. Но молодежь, если у нее сердце доброе и душа возвышенная, не верит этому: она такие истины принимает за преувеличения циников. В это тяжелое время Нерина, несчастная сама, стала еще заботливее и внимательнее относиться к своей госпоже. Она всегда умудрялась достать и принести домой то персик, то мед сотовый, свежую рыбу из реки, букет роз, бутылку старого вина под праздник, а по ночам она едва решалась уснуть из боязни, что ее барыня может ночью захворать и нуждаться в ее помощи. Все это, конечно, не могло рассеять печали встревоженной матери, но привязанность простодушной служанки глубоко трогала ее. Как это бывает у многих в дни тревог и страданий, приход почты был главным событием дня. Нерина видела, что изредка получаемые письма чаще заставляли ее барыню плакать, чем улыбаться, и каждый раз, как она брала письмо из рук почтальона, она трясла его, обнюхивала, осматривала и душу отдала бы за то, чтобы узнать, что в нем сказано, и если содержание может взволновать madam Тину, сжечь его. Если бы она умела читать, у нее не было бы никаких сомнений относительно своего права вскрывать конверт и смотреть, какие вести в нем скрыты. Если бы она нашла их неприятными, она считала бы себя вправе уничтожить их так, как она уничтожила бы гада. У натур сильных и непосредственных преданность не останавливается перед дурным поступком; если зло может избавить любимого человека от беды, оно становится уже не злом, а долгом, добродетелью, геройством. Нерина не могла рассуждать об этом, но таковы были ее чувства. Не было преступления, которое не казалось бы ей священной обязанностью, если бы она этим могла спасти свою барыню от огорчения.
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Одну зиму особенно эти, непонятные для нее, исписанные листочки, обладавшие (она это видела) чудесной способностью терзать или радовать, сильнее обыкновенного расстраивали madam Тину. Хуже всех действовали письма от Романино. - Опять уже он мучит себя, - думала Нерина. - О Боже! Отчего ему мало его кистей да палочек из угля! Работал бы он ими и предоставил бы свету либо исправиться, как умеет, либо, по желанию, полететь из чистилища в ад Она никогда не слыхала про Moretto di Brescia, но его образ жизни она избрала бы для своего молодого барина: жить всегда в одном и том же маленьком городе, всегда писать картины святых, состариться на родине и по смерти оставить свое имя на попечение сограждан. Всю жизнь Moretto был благородным, спокойным, всеми любимым человеком, от колыбели до гроба проходившим все по тем же дорогам. И даже после его смерти о нем вспоминали с любовью и уважением. С наступлением весны 1898 года по всей стране произошли смуты15, во многих провинциях были бунты, голодная толпа все громила и жгла, и грохот пушек будил эхо многих улиц, многих городов, пока страх не заставил замолкнуть стоны истерзанного народа. В маленьком городке, где жила madam Тина, царило полное спокойствие: эхо пальбы и стоны раненых не подымались до вершины этой высокой скалы. Здесь колокольный звон раздавался так же мерно, как всегда; вдоль реки расцветали цветы, солнце всходило и закатывалось, лунный свет падал на красновато-серые, поросшие мхом кровли до15. В начале 1898 г. в Сицилии начались волнения, вызванные вздорожанием хлеба, и перекинулись потом на материк. Правительство отправило в захваченные волнениями места значительные военные силы и увеличило там повсеместно состав полиции. Настоящие бунты, подавленные военной силой, имели место 2 мая 1898 г. в Равенне, 5 мая в Пизе, 6 в Ливорно, 7-10 в Милане. Последнее восстание было самое серьезное; оно сопровождалось постройкой баррикад на улицах Милана и вызвало настоящее сражение. Социал-демократическая партия пыталась овладеть движением, чтобы придать ему более планомерный и целесообразный характер, но это ей плохо удавалось. В кабинете произошли разногласия по вопросу о способе усмирения бунта.
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мов, и только madam Тина знала про страшное волнение и отчаяние страны: ей рассказывали об этом письма, - белые злые вестники бед, какими они казались Нерине. Романино уехал из Венеции, чтобы разделить судьбу революционеров и вместе с толпой сражался на улицах Милана. Какая судьба постигла его, этого никто не знал: его видели и о нем слышали в Ломбардии, - это мать его узнала от чужих. В один день, когда почтальон уже в седьмой раз прошел мимо дверей, не останавливаясь, madam Тина, чувствуя непреодолимую потребность хоть с кем-нибудь разделить муку тревоги, рассказала Нерине все, чего боялась. Она беспокоилась за всех: за старшего в Америке, за среднего в Эритрее, но больше всего за младшего, за своего красавца мальчика с альтруистическими видениями, которому пришлось столкнуться со всей жестокостью грубой действительности. Теперь он, вероятно, спасался бегством через Альпы Ломбардии. - О, Романино, Романино, - рыдала Нерина, закрыв лицо передником: она держала его на коленях и ласкала его, когда он был четырехлетним ребенком с лицом, напоминавшим золотокудрую головку над церковным алтарем. В душе Нерина сердилась и осуждала его за то, что он заставлял страдать свою мать. «Какое ему дело до других людей», - с гневом думала она. - Вы не должны были отпускать его, madam! - сказала она. - Вы должны были задержать его здесь, вдали от всех этих злых, сумасшедших людей. - Насильно? - отвечала мать, - чтоб видеть, как он умирает, точно птичка в неволе и бьется об решетку клетки? О, нет! Да и, поверь мне, он прав. Он поступил по совести. Нерина, боясь, как бы сгоряча не ответить лишнего, ушла к своей печке на кухне, и крупные слезы одна за другой катились по лицу ее и обильно падали на горячие угли и на пальмовый лист, которым она старалась раздуть огонь, точно веером.
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Они даже не знали, убит ли он в Милане или брошен в какую-нибудь битком набитую людьми темницу, вместе с многими другими. Так прошла вся неделя, за ней другая, третья, а новостей все не было. Никто ничего не знал, кроме отрывистых газетных известий. Ничего положительного не было известно. Прошли еще три недели, а madam Тина все еще ничего не знала про своего сына. Она боялась наводить справки, чтобы не повредить ему; быть может, он в заточении, или умер. Она не могла ни есть, ни спать. Никогда не была она особенно крепка, а теперь силы окончательно оставили ее. Нерина ничем не могла ее утешить или успокоить. Madam Тина с трудом добиралась до церкви и там по часам молилась за своих дорогих мальчиков. Никогда в жизни никто не слышал от нее жалобы, но теперь страданье сломило ее терпение: она громко стонала. - Мы в муках родим их и с трудом выращиваем, и к чему все это? Мы подобно бедным козам, коровам или овцам переносим всю муку родов только для того, чтоб видеть, как детей наших хватают и убивают. - Что мне с ней делать?- с отчаянием думала Нерина. - Я с радостью дала бы себе отрезать правую руку ради нее, и я ничем не могу ей помочь! С каждым днем, проходившим без известий, madam Тина все худела и бледнела. Она не слушалась доктора, не принимала никаких лекарств. - Для меня нет другого лекарства, кроме голоса моего Романино, - говорила она. А голос этот, быть может, на веки затих! - Послушай, - сказал как то старый доктор Нерине, когда она полоскала белье на реке, - если твоя барыня получит какое-нибудь письмо, ты должна принести его ко мне, прежде чем она его увидит. Если в нем будут дурные известия о мальчике, она может умереть на месте.
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- Принести письмо вам? - повторила Нерина. - Да, да, - сказал врач, - потому что если, как я полагаю, Романино расстреляли, ей это надо рассказать осторожно, очень даже осторожно. Сердце у нее слабое. Врач, единственный в городе, был старый друг дома. Это был седой, длинный, сухой старик, с загорелым лицом, во всякую погоду носивший длинный черный плащ и широкополую шляпу, надвинутую на глаза. Его часто можно было встретить на валу или на узких улицах. Он держал аптеку, где кувшины, вазы и пузатые бутылки из старой майолики находились в обществе пакетиков сушеных трав и чудодейственных средств средних веков. Его очень уважали в городе. - Как же я буду знать, что письмо от него? Для меня все письма равны, - сказала Нерина. - В таком случае приноси мне все, - ответил доктор Лилло, как называли его больные. - Для madam Тина это вопрос жизни и смерти. От неожиданности она может умереть. Он возвращался к этому вопросу так часто, так серьезно и так настойчиво, что ей, наконец, стало казаться, будто жизнь ее барыни в ее руках. Письма, жестокие письма были ядом для ее госпожи. - Мне часто хочется бросить их в печку, - вслух сказала Нерина, - они, как нож, режут ей сердце. - Нет, нет сжигать их нельзя, - ответил ей доктор. Они не твои, и уничтожать их ты не имеешь права. Приноси их ко мне, я посмотрю, не могут ли они ей повредить. Конечно, все, что в них сказано, она должна рано или поздно узнать. Но только ее надо подготовить постепенно с величайшей осторожностью. Следовало ли послушаться его? Нерина была озадачена. Она видела, что все уважали доктора Лилло и слушались его. Он был человек ученый, умел читать и писать, держал в своих руках ключи могил; она была глупа и невежественна,
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смела ли она противоречить ему? Ей казалось, что сомнения рвут ее на части. - Ну, что же! - сказал ей как-то врач, теряя терпение после многих споров. – Что же! Убей madam Тину, если ты этого так хочешь! Недаром она приютила тебя и кормила все эти годы! Делай по своему, злая дура! И никогда не смей звать меня к своей барыне, даже если она будет умирать. Так уколами и угрозами он заставил ее поверить, что она действительно убьет madam Тину, если та, неподготовленная, узнает про смерть или заточение своего младшего сына. - Боюсь, что Нино накуролесил немало, - мрачно сказал доктор, - если он еще жив, он прячется где-нибудь, как все участники бунта, и голова его наверно оценена. Да, да, хороший он мальчик, я-то это знаю: только сбит он с толку, ошибается и попадет в тюрьму, как многие молодые лунатики в наши дни! Своими речами доктор действовал на ее боязнь всякого письма и довел ее до того, что она не посмела бы передать своей барыне ни одного листочка исписанной бумаги, как не посмела бы ударить по лицу Мадонну, изображение которой висело над входной дверью. Когда письмо, наконец, получилось, она на полдороге встретила почтальона, остановила его на улице, вырвала у него письмо из рук, спрятала под передник и бросилась бежать к доктору. Тот взял письмо и ушел с ним в магазин; она не видела, что он с ним сделал, но минут через пятнадцать врач вернулся и отдал ей письмо запечатанным. Не было заметно, чтобы он его вскрыл. - Добрые вести, - сказал он, - но вести от Джино. Джино был старший сын. - Отнеси своей madam и, понятно, ни слова не говори обо мне. Нерина, не смотря на то, что была здоровенная баба, вся дрожала. Она подумала, что он прочел письмо, не вскрывая его, при помощи каких-нибудь волшебных чар.
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Еще два письма было получено, но они были от дальних родственников и ничего общего с Романино не имели. Они прошли через ловкие руки врача, но madam Тина ни о чем не догадалась. Только Нерина боялась встречаться с ней глазами. Доктор сказал, что она поступает правильно, исполняя его приказание, но совесть говорила ей, что это нехорошо. Лето прошло, наступила осень, а от Романино все не было известий. Раз, вечером, когда Нерина качала воду из колодца и было тихо и темно, из чащи лавровых деревьев и олеандров вышел молодой человек, иностранец, и несмело прошептал над самым ее ухом: - Вы Нерина Лаккари, служанка madam Катерины Лоренцетти, неправда ли? Нерина с шумом опустила на землю полное ведро воды и, подозрительно оглядывая незнакомца, коротко ответила, что это она. Передайте ей это, когда она будет одна, - сказал юноша, передавая ей записку, и снова скрылся в кустах. - Стой! - крикнула Нерина, но он не остановился и исчез в тени деревьев. Записка осталась у нее в руках. Она с меньшим ужасом смотрела бы на змею. Здесь, наверное, говорится про Романино, - подумала она, с проницательностью, порожденной любовью. Против колодца находилась крутая лестница, спускавшаяся в одну из улиц города. На этой улице помещалась аптека. Нерина задумалась, сердце сильно билось. Потом она с решительным видом поставила ведро на край колодца, бегом спустилась по всем восьмидесяти гранитным ступеням, истоптанным сотнями ног, и влетела в темную, пропитанную удушливым запахом конуру, где доктор Лилло как раз зажигал масляный красный фонарь.
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- Sir, глядите, - задыхаясь, крикнула она. - Это должно быть от Романино. Мне только что кто-то подал письмо и скрылся. Странная радость отразилась на сухом, суровом лице старика. Он выхватил у нее послание и просмотрел его, конверт не был запечатан; через минуту он возвратил ей записку. - Добрые вести, - весело сказал он, - отнеси письмо барыне, это будет для нее лучшим лекарством. Нерина перекрестилась, и радостная улыбка озарила ее круглое лицо. С быстротой молнии поднялась она по ступенькам, схватила ведро и отправилась домой. Не прошло и десяти минут, как madam Тина узнала, что младший сын ее будет у нее в полночь. - Я приду к калитке сада, - писал он. - Скажи Нерине, чтоб она была настороже, потому что, если, меня поймают, мне грозит семилетнее тюремное заключение. Меня приговорил военный суд, но мне удалось бежать. В полночь Нерина и madam Тина стояли в маленьком сыром садике за домом. Калитка вела оттуда на городскую стену. Бедная мать совершенно преобразилась: она снова казалась молодой и сильной, полной радостного трепета ожидания. Ее здоровая толстая служанка волновалась не менее ее. Была темная октябрьская ночь, на небе ни звездочки, кругом ни звука, только река бежала под стеной. Слышался запах сырой травы, увядших листьев, поздних роз. Обе женщины опустились на корточки перед калиткой, притаив дыхание, стараясь уловить какой-нибудь звук, или сигнал, или шёпот у замочной скважины. Когда часы на церковной башне пробили двенадцать, молодой голос прошептал чуть слышно: - Это я, Нино; отворите. Нерина распахнула настежь тяжелую дверцу, мать бросилась вперед и упала в объятия своего сына.
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В ту же минуту три жандарма схватили его, выпрыгнув из чащи, вытащили его из рук матери и ударили Нерину так, что она упала. Она поднялась с земли, ослепленная; ей было дурно и голова у нее кружилась. - Звери! - крикнула она. - Откуда вы узнали? Жандармы грубо засмеялись и увели Романино в темную даль, слабо освещенную лампой, с направленными на него дулами пистолетов и со связанными руками. С madam Тиной сделался нервный припадок, ее подняли и отнесли в дом: через час ее не стало. Доктор стоял у ее кровати, тщетно перепробовав все находившиеся в его распоряжении средства. Он казался добрым, сострадательным, благоразумным. - Бедняжка, вам следовало бы пойти к себе прилечь после такого удара, - сказал он Нерине, безмолвно сидевшей возле трупа. Она не произнесла ни слова со времени ареста Романино. Было около полудня. Она не сводила с врача сухих разъярённых глаз, и взор их смущал и беспокоил его. - Я ничего не могу сделать больше, - с сожалением сказал он минуту спустя, встал и ушел из комнаты покойницы; приходский священник ушел вместе с ним. Последний долг отдала Нерина своей барыне: никому не дала она дотронуться до тела madam Тины. Тридцать часов не отходила она от постели, сторожила гроб, казалась немой, глухой, слепой. Когда все было кончено, и она одна проводила покойницу, закрыв голову и лицо черной шерстяной шалью, и ни разу не показав вида, что замечает, что делается кругом, она, как потерянное раненое животное, притаилась в тени той церкви, где на веки почила ее барыня, лежа в металлическом гробу рядом с прахом своих отцов.
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Ясно, среди вихрем носившихся в голове ее мучительных дум, выступала одна мысль, точно начертанная огненными буквами. Как могли они узнать о его возвращении? Кто мог им об этом рассказать? Медленным шагом плелась она по дороге из церкви к дому, где она провела столько мирных лет, и увидела худую, черную, высокую фигуру, переходившую улицу. Это был доктор. Внезапный свет, как электрическая искра среди темной ночи, осветил ее отупевший мозг. Там стоял предатель! Там! Одним прыжком она очутилась рядом с ним, схватила его за плечо, судорожно сжимая руку, сухие впалые глаза ее вперились в его лицо. - Ты продал их тайну! Ошеломленный и сбитый с позиции ее неожиданным нападением, он пробормотал отрицание, посинел, задрожал всеми членами. - Нет, нет! Я только исполнил свой долг. Закону нужно повиноваться. - Ты продал их тайну! Теперь ей все было ясно, точно чей-то голос с неба или из ада говорил над самым ее ухом. Он подставил ей ловушку, чтоб узнать правду, и ему заплатили, как Иуде. Он заставил ее предать покойницу; он заставил ее предать и живого. - Ты продал их тайну, - в четвертый раз сказала она, читая вину на его лице, на которое падал мерцающий свет лампады, горевшей перед образом. - Ах ты негодяй, животное! Иуда ты! - кричала она над его ухом и изо всей силы обхватила его своими крепкими руками, подняв его над землею, точно сломанное, с корнем вырванное дерево. С сокрушающей мощью, словно буря вошла в нее и передала ей свою силу, она помчала его через дорогу к реке, протекавшей под стеной.
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Он напрасно старался высвободиться и стряхнуть с себя ее руки. Он был слаб и стар, всегда был трусом, а теперь, сознавая свою вину, трусил больше, чем когда-либо. Как ураган гонит сухие ветви, так мчала она его вдоль вала. Силы ее увеличились во сто раз от горя, раскаяния и ненависти; она подняла его слабое тело над низкой стеной и вместе с ним прыгнула в реку. Вода была глубока от недавно выпавших первых осенних дождей: оба пошли ко дну, точно камни. Поутру тела их были найдены на полмили ниже, унесенные потоком. Руки Нерины крепко обхватили плечи старика, а зубы ее вонзились ему в шею.



ЛЕТТА



Перевод с английского Е. И. Синерукой



Они возвращались домой с ярмарки, с одной из тех осенних ярмарок, куда крестьяне стекаются со всех сторон, и гнали домой несколько голов скота. Все были разгорячены вином. Их было восемь человек в возрасте от шестнадцати до двадцати двух лет, все жители ферм, разбросанных в долине под тенью гор нижних и центральных Апеннин; все это были двоюродные братья, соседи, друзья, знавшие друг друга с детства. Они плохо справлялись с чуждым им скотом, а бедные животные, усталые, измученные, жаждущие, с натертыми от ходьбы ногами, старались вернуться к знакомым местам. Молодые люди обвиняли друг друга в том, что дело у них не ладится; они горячились и становились все резче; стали браниться, произнося громкие проклятия; всякий сваливал вину на другого; несколько штук скота вырвалось из рук вожатых и скрылось в сгущавшемся сумраке. Тогда проклятия и упреки стали еще громче, и все участвовали в ссоре; юноши злобно накинулись один на другого, старшие обвиняли младших, мальчики оправдывались. В ночной тиши
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раздались грозные крики; молодые быки мычали, коровы громко звали телят, оставшихся позади. Юноши пустили в ход палки, а трое из них вынули ножи, и никто хорошенько не знал, как случилось, кто сделал, только один из них был ранен в трех местах и упал мертвый, другой получил удар ножом в пах. Вид крови отрезвил остальных. Они вернулись домой молча, напуганные; каждый утверждал, что не он нанес роковой удар. Раненого они понесли с собой; убитого оставили под деревом; он не мог никуда уйти; решили, что семья пришлет за ним телегу на утро. Когда они добрались до первой фермы, оказалось, что не хватает нескольких голов скота, а ночь уже наступила. Некоторые обитатели фермы выбежали сердитые и изумленные. - Прежде всего надо отыскать скот, потом уже займемся парнями,- сказал глава дома, седой старик. Женщины внесли раненого и положили его на кирпичный пол. - Кто это сделал?- воскликнули они. - Риккардо сделал!- крикнул кто-то. - Нет, нет, нет! не я,- воскликнул Риккардо. - Ты пырнул ножом сначала того, потом этого,- продолжал невидимый обвинитель. - У меня не было ножа,- сказал Риккардо; но никто ему не поверил. Впрочем, с этим вопросом можно было не торопиться, так как тело убитого лежало под можжевельником. Важно было найти скот. Риккардо пошел со всеми отыскивать пропавших животных; даже бабы, и те пошли, оставив раненого юношу со старой бабушкой и кричащими ребятишками. Она приподняла голову мальчика и дала ему напиться: - Кто это сделал?- спросила она. Он слабо покачал головой. Он знал, но не хотел говорить, боялся сказать.
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- Фульвио Нестио ранен на смерть,- пробормотал он, тяжело и отрывисто дыша. - Хорошеньких дел понатворили, - сказала старуха. Но, Пресвятая Дева! Разве когда-нибудь бывало, чтоб ярмарка обходилась без кровопролития. Шесть недель спустя Риккардо, сын Джианноне из дома Лаццаре, был арестован по обвинению в том, что одного из своих товарищей ранил смертельно, а другого слегка, когда возвращался с ярмарки в октябре месяце. Риккардо ответил только арестовавшим его: - Я этого не делал, нет. У меня не было ножа. Я потерял нож на ярмарке. Но этому никто не верил, потому что, если бы он потерял нож, он сейчас же купил бы другой у первого лотка. Молодой человек без ножа был бы смешной собаки без хвоста. Даже отец и мать не поверили, что у него не было ножа на ярмарке. Это все равно, если бы он сказал, что на нем не было рубашки. Нож,- что рубашка. Даже, когда у человека ничего нет, без ножа он обойтись не может. Он говорил, что нож украли у него в толпе, но это походило на глупую сказку: всякий знает, что нож носят между штанами и рубахой, так что никто не может его вытащить. - Понятно, он пырнул ножом Фульвио Нестио,- сказали отец и братья:- отчего и нет? Это был небольшой грех в глазах его родителей и соседей. Только девушке Коллете, его возлюбленной, убийство казалось ужасным, но это было потому, что она была глупее других женщин в деревне, так как приехала из города, где родные ее умерли во время оспенной эпидемии. У нее никого не было на свете, кроме дяди, отца Риккардо. Она выучилась тяжелому труду и грубой деревенской работе, но у нее остались еще некоторые предрассудки и некоторые взгляды ее матери, воспитанной в городе; поэтому она считала, что убийство тяжкое преступление, кто бы его ни совершил.
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- Люди стали трусливы и чересчур уже нежны; в мое время никто не считал, что заколоть человека хуже, чем заколоть свинью; мало ли что за день приходится делать. - Я не убивал его,- повторял Риккардо. Девушка поверила ему, но больше никто. - Что же ты не сознаешься прямо, как подобает мужчине? - спрашивали отец и братья. - Да не делал я этого,- отвечал Риккардо, начиная злиться. Его увели жандармы и продержали в тюрьме много месяцев. На суде признали его виновным в убийстве человека и приговорили к тюремному заключению на двадцать один год, после двух лет одиночного заключения. Родные больше не видели его. Они все были слишком бедны, чтоб ехать в тот отдаленный город, где разбиралось его дело; да и какую пользу принесли бы они ему, если бы поехали? - Отчего он не сознался? - твердили люди. - Он этого не делал,- утверждала Летта. Но даже мать, родившая его, не соглашалась с ней. Понятно, он это сделал. Он не нарочно убил Фульвио Нестио, он просто ударил его ножом, как молодая лошадь лягается, когда сердита, а лезвие ножа вонзилось в грудь немного глубже, чем следовало: несчастный случай, беда, которая в любое время могла приключиться со всяким. - Лучше бы он смотрел за скотом,- говорил отец,- два быка исчезли бесследно. Может быть, потонули, или затерялись в лесу, или их украли и зарезали,- кто знает? - Он не делал этого,- опять и опять повторяла Летта его семье. Больше она ничего не говорила, потому что сама не могла бы дать удовлетворительного объяснения своей уверенности. Но она ни минуты не сомневалась в его невинности и со временем убедила в этом и его мать, хотя старуха считала также естественным для юноши схватиться за нож, как то, что теленок сосет свою мать.
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- Они дурного не думают, говорила она, но когда кровь кипит, руки чешутся. Летта была красивой девушкой, но от горя быстро подурнела. Она пожелтела, щеки и грудь ввалились, волосы потеряли свой блеск и шаги стали не так тверды. - Не стоит плакать над пролитым молоком,- часто говорил ей старик.- Мальчик уж не вернется. Он все равно, что умер. Возьми себе другого жениха. Летта ничего не отвечала, но она не смотрела на парней и всегда носила на голове черный платок и спускала его ниже бровей. Все другие забыли про Риккардо, но она не забывала. Женщины рано стареют от полевых работ, и в двадцать лет она уже казалась пожилой. - Прежде лучше было, - говорил отец, - осужденных заставляли работать на улице. Тогда их можно было видеть. Они были черны, как вакса, одеты в желтое платье, и на всех были цепи, но все же их можно было видеть. Что за смысл запирать бедного мальчика в яму, откуда никого и ничего не видать? Это гадко, гадко! Летте все это казалось смутным, непонятным, страшным. Она знала только, что Риккардо взяли за преступление, которого он не совершал, за смерть, причиненную другим. Какая-то могучая сила, неумолимая и недостижимая, взяла его и скрыла от глаз людских. Священник сказал ей, что это - правосудие. Может быть; только она не видела в этом справедливости. - Он сказал, что он этого не делал, - повторяла она. Старый отец презрительно пожимал плечами. Он знал, как парни врут. Он ни на минуту не сомневался в том, что Риккардо совершил убийство; только в его глазах оно было не более, как необдуманный удар молодого человека, ничего такого, из-за чего стоило бы подымать историю и губить жизнь мальчика.
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- Это ужасный поступок, но не он совершил его, не он, - сказала Летта. Старик плюнул на землю в невыразимом гневе. - Он это сделал; нет сомнения, что он сделал; только в сущности это не важно. Фульвио Нестио был не более, как жалкое, слабое создание, иначе он не умер бы от одного удара ножом. Так думал добрый старик. Когда он был молод, у него было столько же ссор и схваток, сколько святых в календаре. Всякий человек имеет право расправляться с обидчиками по своему. При чем тут закон? К Летте сваталось много женихов: она была ловка и сильна; все знали ее умение ходить за цыплятами, телятами и шелковичными червями. Все это были крестьяне, потому что на целую милю кругом никого другого и не было; но некоторые были зажиточные, и родные ее не могли понять, почему она всем отказывает. Никому и в голову не приходило, что из-за Риккардо. Она с таким же успехом могла бы думать о черепах и скелетах в церковном склепе. Он пропал во тьме, как огонь свечки, задутый сквозняком. Братья и сестры никогда о нем не говорили. Они стыдились своего родства с каторжником. Его преступление положило на них клеймо, подобно тому, как огонь превращает местность в темное пустынное пятно. Один за другим они все ушли: девушки вышли замуж, парни перебрались по ту сторону моря. Одна Летта осталась со стариками. Они принимали ее присутствие за должное. Разве они не приютили ее, когда умер ее отец, бедный, глупый человек, ухаживавший за чужими больными людьми, пока сам он не умер от оспы. Мужики - народ не особенно благодарный: сердца их также грубеют от тяжелого труда, как руки и ноги. - Ведь ты обратилась в прислугу у этих стариков,- говорил ей один человек, желавший на ней жениться.
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- Они были добры ко мне, когда я была ребенком,- ответила она и про себя подумала: «я была бы их дочерью, если бы с Риккардо не случилось беды». Кто бы отсюда ни уехал, Риккардо и она остались бы жить здесь под орешниками и вишневыми деревьями. Риккардо любил старый дом и всегда был хорошим сыном. Как-то раз, когда Летта в жаркий полдень собирала в поле бобы, сосед окликнул ее через забор, сложив руки в виде трубы, чтоб она лучше слышала: - Человек один хочет тебя видеть. Он бродяга и умирает. Он провел у меня в беседке прошлую ночь. Я набрел на него сегодня утром. - Спрашивает меня?- удивилась она. Вдруг сердце ей перестало биться. Неужели Риккардо? - Он не здешний, но он хочет видеть тебя, - продолжал сосед. - Идем, он умирает; он не сделает тебе ничего дурного. - Я и не боюсь, - пробормотала Летта. Зубы ее стучали от волнения, когда она оставила за собой ряды бобов и проходила два поля, отделявшие ее от соседа. Вместе прошли они мимо шиповника, ежевики и лиственниц маленькой плантации и направились к полоске необработанной земли, где возле, двух каменных бассейнов для стирки белья, стояла беседка на краю ключа. Какое-то жалкое создание, все в лохмотьях, лежало свернувшись, на куче листьев и сухого папоротника. Она перекрестилась: это не был Риккардо; ясно было, что он умирает. - Ты та, на которой он хотел жениться? Ты Коллетта, да? Она утвердительно кивнула головой. - Да, она Летта,- сказал сосед, из любопытства стоявший рядом. - Тогда,- слабым голосом сказал человек, - я хотел бы сказать тебе, что не твой возлюбленный убил Фульвио Нестио; по крайней мере, своим ножом он его не убивал, потому что я на ярмарке украл у него нож. Вот он.
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Летта схватила нож и осмотрела его: на роговой ручке были нацарапаны знакомые буквы. - Хвала Пресвятой Матери всех нас! Это его собственный нож,- воскликнула она дрожащими губами и в сильном волнении обратилась к бродяге:- Жестокий человек, отчего ты раньше этого не сказал? Одно слово, - одно только слово! - Они забрали бы меня, - недовольным тоном ответил он. - Понятно, это уважительная причина, - сказал сосед. Нельзя же требовать, чтоб человек сам сунулся в беду. - О, Боже, Боже! Мать милосердная! - кричала Летта. Она закрыла лицо передником и жалобно, громко завыла, как раненный заяц. Сосед бросился за священником, но тот жил на горе, и прежде, чем он успел добежать, бродяга захрипел и скончался, не сказав более ни слова. Нож остался у Летты за пазухой: старый роговой нож, отрезавший ветки ежевики, раскалывавший орехи, чистивший яблоки, нарезавший солому для укупорки бутылок вина, срезавший речной тростник, из которого плели маты в те дни, когда они с Риккардо были молоды и счастливы, играя вместе по полям и лугам. Бедный Риккардо! Он всегда говорил, что потерял нож на ярмарке, и никто, кроме нее, не верил ему. - Если бы люди, содержащие его в заключении, узнали про лож, они бы его выпустили,- говорила она в тот же вечер священнику. Но тот не разделял ее уверенности. - Боюсь, что это не будет достаточным доказательством,грустно сказал он. - Как? Когда это его собственный нож, и тот человек сознался, что он его украл? Священник вздохнул. - Если бы это было известно в то время, когда дело разбиралось, и можно было все узнать и проследить толком, тогда может быть... Но теперь человек этот умер, свидетелей
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нет, нет ничего, кроме какой-то сказки об украденном ноже, - кто станет слушать? Легче горы сдвинуть. - Это нож Риккардо,- сказала Летта. Для нее этого было достаточно. Нож оставался у нее на груди между грубой рубашкой и смуглой кожей. Для нее этот нож был частью самого Риккардо, почти, что его ребенок. Она не верила тому, что говорил священник. Для нее все было ясно, как день. Если нож его был украден на ярмарке,- а он был украден, - как мог он убить этим ножом Фульвио Нестио? Она повторяла себе это сто раз, тысячу раз и никак не могла понять, что доказательство, столь убедительное в ее глазах, ничего бы не значило на суде. Она также не знала, как обнародовать этот факт? Может быть, викарий провозгласит это в церкви, и тогда и в других местах об этом узнают, думала она, но она не была уверена, что это так делается. Она не была глупа, но абсолютно невежественна. Она всегда жила среди сырых тучных лугов, как еж. Ум и зрение были заняты полевыми работами; никто из окружающих никогда ни о чем другом не говорил, и даже священник был скромный, простой крестьянин, знавший только самое необходимое для своего сана и больше всего занимавшийся своей полосой земли и своими виноградниками. Ей не с кем было поговорить и посоветоваться. Она могла только смотреть на нож Риккардо, да слушать слова старого отца его, десять раз на день повторявшего: «Да, я всегда был уверен, что он это сделал; твердо был уверен; но раз ножа у него не было,- он не мог им убить, а нож тут. Да, да, это его нож, в этом нет сомнения». Дальше этого он не шел; только раз после обедни он сказал старому приятелю, с которым сидел за столом и колол орехи: - Нельзя ли как-нибудь дать знать парню, что нож найден?
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Но никто не знал, как это сделать. Он живой был в гробу. Таким людям, каким стал Риккардо, друзья не могли посылать сведений. Непрерывное молчание царило вокруг них. - Отец,- сказала однажды Летта, когда они вечером вместе сидели на лавке у ворот; она всегда называла его отцом.Отец, отпусти меня к Рикко. Я повидала бы его, рассказала все и освободила бы из тюрьмы. - Что? - переспросил удивленный старик. Она повторила. - Ты не знаешь, где он,- сказал старик, - никто не знает. - Его преподобие знает. - А где он? - Где-то на севере. - Как же ты дойдешь до севера? Боже милосердный, да она с ума сошла! - Я как-нибудь уже найду его. Святая Матерь сама поведет меня, поверь,- прибавила она. Старик перекрестился при священном имени, но затем воскликнул: - Господи, кто же будет работать здесь? Он долго не давал своего согласия. И он, и жена его состарились и привыкли во всём полагаться на Летту. Он бушевал и ругался, а жена его плакала и ныла. Летта была их правой рукой, их поддержкой, их утешением. Все родные дети покинули их на произвол судьбы и еле-еле раз в год писали письма, она же была что крыша над их головой. Ни один цыпленок не выводился, ни одна свинья не производила на свет, ни одна больная корова не вылечивалась, ни одной горсти травы не срезали, ни одного горшка не ставили на плиту без Летты. В первый раз в жизни она нашла в себе некоторую силу воли. Она была очень кротка, но решение ее было неизменно. Пришлось отпустить ее. Она оставила все в порядке и поручила молоденькой соседке заменить ее. С черной косынкой на голове, как всегда, да еще с большим темным платком на плечах, она спусти-
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лась в долину рано утром, когда роса еще лежала кругом, с старым ножом за пазухой и со сменой белья в узелке. Новая жизнь пробудилась в ней с тех пор, как старый нож очутился у нее в руках. Она никогда не сомневалась в невинности Риккардо, но теперь она имела и доказательство. Умирающий бродяга не дотащился бы сюда только для того, чтоб сообщить неправду. Ее покорность судьбе уступила место сильному, хотя и слепому стремлению к действию на пользу того, кого так жестоко отняли у нее. С тех пор, как она приехала десятилетней девочкой, она никогда не покидала фермы. Но она призвала на помощь все свое мужество и спокойно дала дому скрыться за горизонтом. Оборачиваясь, чтоб посмотреть назад, она скоро перестала различать что-либо, кроме самых высоких вершин лиственниц и округленных верхушек орешника. Еще мили через две вся окрестность стала чужда ей, и ничего знакомого не попадалось на глаза. Священник выписал ей все нужные имена и адреса; у нее было немного денег,- все медяки, какие нашлись в старой семейной копилке, висевшей на стене; кроме того, у нее были две браслетки дутого серебра, да нить маленьких кораллов, унаследованным от бабушки давным давно. Но она не много думала о таких вещах; она думала только о Риккардо и о том, как она покажет его нож тюремщикам, держащим его в цепях, кто-бы они ни были, и как они, быть может, увидят тогда, что он невинен и выпустят его на волю. Была чудная ясная осенняя погода, и она проходила больше двенадцати миль в день; но когда наступала ночь и ей приходилось спать, где попало, тогда она чувствовала себя очень одинокой, чуждой всем и несчастной, и даже не решалась раздеваться, ложась на грубые незнакомые постели. Ей давали приют только в самых бедных домах, потому что вид, у нее был нищей, она все молчала, и никто не знал,



177



зачем она идет. Она проходила по исторически-известным городам, через блестящие реки, под пострадавшими от войн стенами, мимо садов, воспетых поэтами, по многолюдным и шумным дорогам, через обширные незаселенные земли, когда-то служившие полем битвы, а теперь превратившиеся в пустырь, заросший травой, камышом и цветами, но она ничего не замечала. Она помнила только название, записанное священником и служившее целью ее путешествия, и спрашивала, сколько туда ходьбы? И долго ей отвечали, что это далеко, очень далеко. У нее разболелись ноги и все кости, но она продолжала идти. Несколько раз ее останавливала полиция, но священник позаботился о том, чтобы все ее бумаги были в порядке, и ей давали беспрепятственно идти дальше. Много дней прошло, так много, что она не была в состоянии отдать себе отчет сколько, и она сомневалась бы даже в том, что она все на том же свете, если бы не видела, что солнце и звезды выглядят также, как в ее долине. Она зашла далеко на север и, наконец, добралась до того города, название которого она выучила наизусть у викария. - Это много, много верст отсюда, - говорил ей викарий. - Больше ста миль отсюда. Она не поняла. - Я буду спрашивать дорогу,- отвечала она. - Диалекты различны в разных провинциях, - сказал священник, - ты не поймешь людей и тебя не поймут. Она не знала, что он хотел этим сказать, и не спросила у него даже объяснения. Она шла по огромной равнине Ломбардии, не зная названия этой страны. Была ранняя осень. Уборка винограда только что началась. На фоне зелени и освещенной солнцем листвы виднелись телеги с волами, толпы крестьян, дома с красными крышами и коричневыми амбарами, маленькие деревни, лепившиеся вокруг круглых башен и колоколен.
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Страна казалась ей удивительно обширной; ширина ее пугала ее: ведь и земля, и небо были так узки дома, в маленькой зеленой долине. А люди! Беспрерывный поток людей в городах! Она никогда не думала, что так много людей на свете. Она долго странствовала, прежде чем под тенью высоких гор с снеговыми вершинами ей представился, наконец, город, указанный викарием: маленький, мрачный, окруженный стенами городок, построенный на холме. В центре его возвышалось огромное каменное строение - четырехугольный форт с мрачной башней на каждом углу. Все окна и амбразуры, видимые снизу, были заделаны; ниже находились крыши домов, колокольни церквей, деревья садов. Это была большая Mastia или крепость, служившая исправительным заведением. Она выглядела черной, холодной, жестокой, страшно крепкой. Небо над ней было серо и ветер дул со всех сторон. Летта поднялась по крутым ступеням, пробитым в скале, по которым пешеходы могли подняться более коротким путем, чем по проезжей дороге. На вершине холма был темный, пустынный, скучный, сквер; ветер гнал сухие листья вдоль дорог. Огромная Mastia занимала три стороны сквера. Часовые стояли у входов. С четвертой стороны виднелись Апеннинские горы. Летта остановилась и в ужасе уставилась глазами на громадную мрачную, дикую постройку. Неужели здесь, - здесь? Неужели Риккардо мог быть там, - Риккардо, живший всегда на открытом воздухе, на солнце, среди зелени? Она нерешительно подошла к часовому и прошептала вопрос. Он не шевельнулся, не взглянул на нее, он как-будто даже не дышал. Проходившая мимо баба дернула ее за юбку: - Если ты будешь с ним разговаривать, ты наживешь себе неприятности.
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- Я хочу зайти туда, - сказала Летта, - Рикко там. У меня его нож. Не он убил. Они должны его выпустить. Не он убил. Баба поняла. - Раз он там, ты ему не поможешь, есть ли у тебя нож или нет. Ступай домой, бедняжка. Женщина, державшая корзину свежей дичи на голове, вошла в наружную пристройку крепости через ворота, которые открыли для нее и тотчас же заперли. Летта стояла и смотрела на стены, непроницаемые, как лицо в маске. Она не решалась снова заговорить с часовым. Раздался громкий звон колокола, мерный и медленный; эхо вторило ему. Звук этот наполнил весь сквер. - Это для заключенных? - испуганно спросила она старика, выметавшего листья. - Нет, умирающих там не считают. Это жена губернатора умерла, - сказал старик. - А как туда попасть? - Нельзя. - Даже проведать заключенного? - Ты, бедненькая, дура. Ступай домой. - Я пришла издалека, чтоб видеть невинного. - Невинного? Это ничего не значит. Всякий, кто там, приговорен. - Но у меня его нож. - Лучше этого не рассказывай. Ножи носить запрещено. Он продолжал мести листья. Она оставалась на площадке до вечера, потом кто-то велел ей уйти, и она спустилась по каменным ступеням и нашла себе угол в маленьком городке внизу. К этому времени она продала браслеты и кораллы и у нее оставались только деньги на хлеб; но ее воодушевляла надежда рано или поздно увидеть Риккардо.
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На следующий день и еще несколько дней подряд она все подымалась на скалу и старалась узнать и услышать что-нибудь, но ей отвечали резко и стали смотреть на нее подозрительно: площадь днем была открыта для публики, но бедная женщина, которая ходит, по видимому, без дела всегда возбуждает недоверие или еще худшее чувство. Но она была так тиха, так грустна и терпелива, что никто не мог найти уважительной причины запретить ей появляться здесь, и на пятый день ей посчастливилось. Маленький ребенок двух или трех лет поднялся по ступенькам на руках и ногах и слишком перегнулся, чтоб достать запоздалый желтый цветок, привлекший его внимание. Он повис, зацепившись своим платьем за железный гвоздь, вбитый в скалу, и с плачем звал свою мать. Но прежде, чем кто-нибудь понял опасность, Летта бросилась к нему, схватила его и отнесла маленькое испуганное создание наверх на твердую почву. Мать ребенка обняла ее, присутствующие похвалили; малютка повис на ней и целовал ее. - Она не здешняя, но очень добрая,- говорили очевидцы а мать со слезами на глазах воскликнула: - Я сделаю для вас все, что могу, все, что могу! Летта нерешительно произнесла: - Человек, по имени Риккардо Лаццаре заключен там. Не можете ли вы устроить мне свидание с ним? У меня нож его, украденный у него на ярмарке, так что он не мог сделать того, в чем, его обвиняют. - Там нет людей, - пробормотала мать ребенка. - В чем его преступление? - Его зовут Риккардо Лаццаре, - повторила Летта,- и он должен быть здесь, потому что сам викарий написал название этого места. Посмотрите! Они сказали, что он убил человека, но он не мог этого сделать, потому что у него украли нож. Вот он.
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Женщина взяла у нее клок смятой бумаги и увидела, что название города и «Mastia» действительно написаны писарским почерком. - Да, это здесь, - сказала она. - Но сама я ничего не знаю. Они теряют свои имена, становятся номерами, совершенно не считаются больше людьми. Но вы спасли моего ребенка, я сделаю, что могу. Я знаю одного из сторожей. Пойдемте ко мне, покушайте. Бедненькая! Вы, как видно, голодны и измучены. - Ведь меня наверное впустили бы к нему, если бы знали, что я принесла его нож? - Нет, к ним никого не пускают, - ответила женщина. - Они больше не люди. Но я сделаю, что могу. Пойдемте, скушайте что-нибудь. - Мне ничего не нужно,- сказала Летта.- Я только хочу видеть Риккардо, потому что теперь мы знаем, что он говорил правду. - Он сидит там за убийство? - За убийство Фульвио Нестио, да. Но я говорила, что не он это сделал, так и оказалось. - Тогда сюда идти не зачем. Надо начать с адвокатов и еще Бог знает с чего. Если его приговорили несправедливо, может быть, что-нибудь и можно будет сделать, но это будет трудно, трудно. - У меня его нож. Один разносчик украл его и не мог умереть спокойно, пока не рассказал этого нам. - Все это также бесполезно, как эти травки,- сказала мать, потряхивая желтые цветочки, все еще крепко зажатые в маленьком розовом кулачке малютки, - но мне, может быть, удастся узнать о нем кое что у сторожа, так как муж мой работает там: он свинцовых дел мастер. - Да помогут вам Пресвятая Дева и все Святые, - сказала Летта.
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Прошло три дня, и женщина ничего не могла сообщить, только она устроила ей постель в своем доме и заставила Летту ночевать у себя. Ее трогало то, что приезжая так бедна, несчастна и совершенно одинока в этой северной провинции. Каждый день Летта подымалась наверх на площадь, где с трех сторон стояла громадная неуклюжая крепость, а с четвертой стороны виднелись снеговые вершины Апеннин, блестящие при свете солнца. - Что, заключенные видят эти горы? - спросила она у своей знакомой. - Господи, они не больше видят, чем кроты под землей. Летта вздрогнула. Ей казалось, что громадная крепость давит ее и висит над ней, как огромная черная птица. Она сидела на стене, плела венок из трав для ребенка и думала о Риккардо, бывшем так близко от нее, по ту сторону стены, и в то же время так далеко. Какой смысл, что его там держат? Даже, если бы он был виновен, к чему это? А он невинен. Она засунула руку за рубашку и нащупала старый роговой нож. Дней через пять мать ребенка сказала ей: - Я видела тюремщика, своего знакомого. Он будет в церкви в три часа. Он не хочет, чтоб его видели, потому что они не должны говорить про заключенных. Но он расскажет вам, что узнает. Церковь, как раз под скалой, была темная и голая, построенная одновременно с крепостью; ее редко посещали, хотя там служили обедню и вечерню, и доминиканские отцы отправляли службу. Было темно, как ночью, когда Летта вошла туда. Сильный, худой, гладко-выбритый мужчина ждал ее не далеко от входа: это был один из сторожей при камерах; он редко бывал свободен и дорожил своим временем. Рука его держала револьвер, невидимый под его плащом.



183



- Риккардо... - произнесла Летта, задыхаясь, и упала на колени перед этим человеком, казавшимся ей всемогущим, как сам Бог. - Риккардо Лаццаре... О, скажите мне про него, сударь, скажите, Бога ради. - Он ударил ножом товарища, возвращаясь с ярмарки, и был приговорен на двадцать один год? - Нет, у него не было ножа! Выслушайте меня, о выслушайте меня! Она в отчаянии металась у его ног. - Это все равно, он ли убил, или нет. Мне жаль вас, - ответил сторож, - но человек этот умер; он скончался больше года тому назад от лихорадки и дизентерии. За несколько времени до смерти он стал слабоумным, он одурел в одиночном заключении. Семью должны были известить об этом. Разве вы не из его семьи? Летта молчала. - Вы не понимаете? Мать ребенка старалась поднять ее с полу. Летта не двигалась. - Вы не понимаете? - Тюремщик добавил: - Известие о кончине должно было быть послано установленным порядком. Летта все еще ничего не говорила. Она никогда не думала о возможности смерти. Она протянула руку и поймала женщину за платье: - Спросите у него, - где могила, - я туда пойду. - Могилы нет, - нетерпеливо ответил сторож. - Здешний хирург взял себе его мозг. Тело положили в яму с негашеной известью... Будьте здоровы! Он дотронулся до фуражки и удалился военной походкой. Шаги его гулко отдавались по каменным плитам церкви. Летта нагнулась раза два вперед, потом упала лицом книзу; роговой нож расцарапал ей грудь...
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Однажды вечером, когда солнце ранней зимы садилось за горы, она вернулась домой изнуренная, бледная, сгорбленная, с трудом передвигая ноги. Собака первая узнала ее. Старик только что возвращался домой со связкой свежесрезанного хвороста на плечах. Он уронил ее и закричал: «Жена, жена! Вот Летта, наконец, или тень ее»! Они оба подбежали к ней, обхватили ее и стали щупать, чтоб удостовериться, что она жива. - Рикко, Рикко! - кричали они. - Ты его видела? Как он выглядит? Что он сказал? Поверили тебе тюремщики? Выпустят его? Летта отстранила их, опустилась на лавку перед домом и закрыла лицо руками. Собака подошла и лизнула ее. - Он умер,- тихо сказала она. - Он умер больше года тому назад... И у него нет могилы.
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